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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
Funktionen des Gerätes vertraut.

  
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 
the device.

  
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 
toutes les fonctions de l‘appareil.

  
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het 
apparaat.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Antes de empezar a leer abra las dos páginas que contienen las imágenes y, en seguida, familiarícese 
con todas las funciones del dispositivo.

 
Antes de começar a ler abra as duas páginas com as imagens e, de seguida, familiarize-se com todas as 
funções do aparelho. 
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SMOOTHIE-MAKER 

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-
teil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie 
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an 
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer  
Gebrauch
Dieses Gerät dient ausschließlich der Herstellung 
von Smoothies und anderen Mixgetränken. Dieses 
Gerät ist ausschließlich für die Benutzung in privaten 
Haushalten bestimmt. Benutzen Sie es nicht gewerb-
lich.

Lieferumfang
Smoothie-Maker

(2 Deckel, 2 Mixbehälter, 1 Basis, 1 Messerhalter 
mit Messer)

Bedienungsanleitung

Rezeptheft

HINWEIS

Kontrollieren Sie den Lieferumfang direkt nach 
dem Auspacken auf Vollständigkeit und Beschä-
digungen. Wenden Sie sich, wenn nötig, an den 
Service.

Gerätebeschreibung
  Mixbehälter (groß)

  Deckel 

  Messer

 Messerhalter

  Basis

  Geschwindigkeitsschalter

  Kabelclip

  Deckel

  Mixbehälter (klein) 

Technische Daten
Nennspannung: 220 - 240 V ~/50 Hz

Max. Leistungsaufnahme: 220 - 250 W

KB-Zeit: 1 Minute

  Alle Teile dieses Gerätes, die mit Lebensmitteln 
in Berührung kommen, sind lebensmittelecht.

KB-Zeit

Die KB-Zeit (Kurzbetriebszeit) gibt an, wie lange 
man ein Gerät betreiben kann, ohne dass der 
Motor überhitzt und Schaden nimmt. Nach der 
angegebenen KB-Zeit muss das Gerät solange 
ausgeschaltet werden, bis sich der Motor auf 
Raumtemperatur abgekühlt hat.

Was ist ein Smoothie?
Ein Smoothie ist ein sogenanntes „Ganzfruchtge-
tränk“. In Smoothies werden ganze Früchte, bis 
auf Schale und Kerne, verarbeitet. So entsteht eine 
cremige Konsistenz. Dem eigenen Geschmack sind 
bei der Zubereitung kaum Grenzen gesetzt: so 
kann man auch Joghurt, zerstoßenes Eis, Kräuter 
oder Eiscreme für Smoothies verwenden.
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR - ELEKTRISCHER SCHLAG!
 ► Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig installierte und  
geerdete Netzsteckdose an. Die Netzspannung muss mit den Angaben 
auf dem Typenschild des Gerätes übereinstimmen.

 ► Achten Sie darauf, dass im Betrieb das Netzkabel nicht nass oder feucht 
wird. Führen Sie es so, dass es nicht eingeklemmt oder beschädigt 
werden kann.

 ► Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern.

 ► Führen Sie keine Reparaturarbeiten am Gerät durch. Jegliche Repara-
turen müssen durch den Kundendienst oder von qualifiziertem Fach-
personal durchgeführt werden.

 ► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose, wenn das Gerät  
gereinigt wird oder im Fehlerfall. Ausschalten alleine genügt nicht, 
weil noch immer Netzspannung im Gerät anliegt, solange der Netz-
stecker in der Netzsteckdose steckt.

 ► Lassen Sie beschädigte Netzstecker oder Netzkabel sofort von  
autorisiertem Fachpersonal oder dem Kundenservice austauschen, 
um Gefährdungen zu vermeiden.

 ► Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern fernzuhalten.

Sie dürfen das Gerät keinesfalls in Wasser oder andere Flüssigkei-
ten tauchen.
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Trennen Sie das Gerät grundsätzlich vom Stromnetz, wenn Sie Zube-
hörteile abnehmen oder anbringen. Ein unbeabsichtigtes Einschalten 
des Gerätes wird so vermieden.

 ► Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusam-
menbau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz zu 
trennen.

 ► Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. 

 ► Verwenden Sie nur die Original-Zubehörteile zu diesem Gerät. Zube-
hörteile anderer Hersteller sind dafür möglicherweise nicht geeignet 
und führen zu Gefährdungen!

 ► Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

 ► Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

 ► Vorsicht: das Messer ist sehr scharf! Gehen Sie daher vorsichtig bei 
der Reinigung vor.

 ► Vorsicht: das Messer ist sehr scharf! Gehen Sie daher vorsichtig beim  
Abnehmen des Mixbehälters vor.

 ► Missbrauchen Sie das Gerät nicht für andere Zwecke, als in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben. Ansonsten besteht Verletzungsge-
fahr!

 ► Wechseln Sie das Zubehör nur bei Stillstand des Antriebs und bei ge-
zogenem Netzstecker! Das Gerät läuft nach dem Ausschalten noch 
kurze Zeit nach!

 ► Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt.

 ► Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im Betrieb 
bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet und vom Netz ge-
trennt werden.
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ACHTUNG! SACHSCHÄDEN!
 ► Füllen Sie niemals harte Zutaten, wie Nüsse, Stiele, große Körner 
oder Kerne in das Gerät!

 ► Füllen Sie niemals heiße Zutaten in das Gerät!

 ► Benutzen Sie das Gerät niemals, um Eiswürfel zu zerkleinern, ohne 
dass auch Flüssigkeit im Mixbehälter eingefüllt ist!

Vor dem ersten Gebrauch
1) Entnehmen Sie alle Teile aus dem Karton und 

entfernen Sie das Verpackungsmaterial und 
eventuelle Schutzfolien.

2) Reinigen Sie alle Teile, wie im Kapitel „Rei-
nigung und Pflege“ beschrieben. Stellen Sie 
sicher, dass alle Teile vollständig getrocknet 
sind.

Zutaten vorbereiten
 ■ Entfernen Sie Schalen, wie Orangenschalen 
oder die Haut von Kiwis, von den Früchten.

 ■ Entfernen Sie große Kerne und Steine, wie bei 
Pfirsichen, aus den Früchten.

 ■ Schneiden Sie das Obst in kleine Stücke  
(ca. 1 - 2 cm).

 ■ Schneiden Sie Kräuter oder Salate in kleine 
Stücke.

HINWEIS

 ► Sie können mit diesem Gerät auch Eiswürfel 
zerkleinern (max. 50 g/ ca. 2-4 Eiswürfel). 
Geben Sie die ganzen Eiswürfel jedoch nur 
in den Mixbehälter / , wenn gleichzeitig 
auch andere Flüssigkeiten darin verarbeitet 
werden. Benutzen Sie immer die Pulse-Funk-
tion, wenn Sie ganze Eiswürfel verarbeiten. 
Grundsätzlich empfehlen wir jedoch die 
Verwendung von bereits zerstoßenem Eis für 
dieses Gerät.

Geschwindigkeitsstufen
„0“

Gerät ist ausgeschaltet.

„I“

Zum Zerkeinern und Mischen von weichen und 
flüssigen Zutaten, wie z. B. Erdbeeren oder Joghurt.

„II“

Zum Zerkeinern und Mischen von festeren und 
flüssigen Zutaten, wie z. B. Rote Bete oder Kürbis.

„P“

für kurzen, kraftvollen Impulsbetrieb (Pulse-Funk-
tion), z. B. zum Crushen von Eiswürfeln oder zur 
Reinigung. Der Geschwindigkeitsschalter  rastet 
in dieser Stellung nicht ein, um den Motor nicht zu 
überlasten. Halten Sie den Geschwindigkeitsschal-
ter  deshalb nur kurz in dieser Stellung.
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Gerät bedienen
1) Stellen Sie die Basis  auf eine saubere und 

ebene Fläche.

2) Wählen Sie den für Ihren Smoothie passenden 
Mixbehälter / :

 – großer Mixbehälter , für ca. 600 ml 
Smoothie,

 – kleiner Mixbehälter , für ca. 300 ml 
Smoothie.

3) Füllen Sie die vorbereiteten Zutaten in den 
Mixbehälter / . Füllen Sie immer zuerst die 
flüssigen Zutaten und dann erst die festeren, 
wie etwa Früchte oder zerstoßenes Eis, ein.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Füllen Sie niemals mehr Zutaten als bis zur 
MAX-Markierung am Mixbehälter /  ein! 
Das Gerät kann die Zutaten dann nicht mehr 
richtig vermengen!

 ► Füllen Sie immer mindestens 100 ml Flüs-
sigkeit in die Mixbehälter / , wenn Sie 
einen Smoothie zubereiten.

4) Setzen Sie den Messerhalter  auf den Mix-
behälter / , so dass das Messer  in den 
Mixbehälter /  ragt und schrauben Sie 
den Messerhalter  fest.

5) Setzen Sie nun den Messerhalter  mit dem 
aufgeschraubten Mixbehälter /  so auf die 
Basis , dass der Pfeil am Messerhalter 
auf das Symbol  an der Basis  weist. 

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Fassen Sie zum Drehen des Messerhalters   
nur den Messerhalter  an, drehen Sie 
nicht am Mixbehälter / ! Ansonsten löst 
sich der Mixbehälter /  und die Zutaten 
laufen heraus!

6) Drehen Sie dann den Messerhalter , so dass 
der Pfeil am Messerhalter  auf das Symbol 

 an der Basis  weist. Der Messerhalter  
muss spürbar einrasten, so dass er fest auf der 
Basis  sitzt.

7) Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteck-
dose.

8) Stellen Sie den Geschwindigkeitsschalter  
auf die gewünschte Stufe und warten Sie, bis 
die gewünschte Konsistenz des Smoothies 
erreicht ist.

9) Stellen Sie den Geschwindigkeitssschalter  
auf „0“.

HINWEIS

 ► Falls sich die Zutaten nicht richtig vermengen, 
kann es nötig sein, das Gerät anzuheben 
und etwas zu schütteln. Halten Sie dabei den 
Messerhalter  mit Mixbehälter /  und 
die Basis fest, damit sich nichts voneinan-
der lösen kann. 

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Betreiben Sie das Gerät niemals länger als 
1 Minute am Stück! Das Gerät überhitzt! 
Lassen Sie das Gerät nach 1 Minute Betrieb 
erst abkühlen.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Fassen Sie zum Drehen des Messerhalters   
nur den Messerhalter  an, drehen Sie 
nicht am Mixbehälter / ! Ansonsten löst 
sich der Mixbehälter /  und die Zutaten 
laufen heraus!

10) Wenn der Smoothie fertig ist, drehen Sie den 
Messerhalter  so weit, dass der Pfeil am 
Messerhalter  auf das Symbol  an der 
Basis  weist und nehmen den Messerhalter  
mit dem aufgeschraubtem Mixbehälter /  ab.

11) Drehen Sie den Mixbehälter /  um und 
schrauben Sie den Messerhalter  ab.

12) Schrauben Sie den Deckel /  auf den 
Mixbehälter / . Durch die Trinköffnung am 
Deckel /  können Sie den Smoothie direkt 
trinken.
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Reinigung und Pflege

 GEFAHR - ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzste-
cker aus der Netzsteckdose! Es besteht die 
Gefahr eines elektrischen Schlages!

  Tauchen Sie die Basis  niemals in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten! 

 ■ Reinigen Sie das Gerät am besten sofort nach 
der Benutzung. Dann lassen sich Lebensmittel-
reste leichter entfernen.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Verwenden Sie keine scheuernden oder 
aggressiven Reinigungsmittel. Diese können 
die Oberfläche beschädigen!

 ■ Wischen Sie die Basis  mit einem feuchten 
Tuch ab. Bei hartnäckigeren Verschmutzungen, 
geben Sie ein mildes Spülmittel auf das Tuch. 
Wischen Sie Spülmittelreste mit einem mit klarem 
Wasser befeuchteten Tuch ab.

 ■ Reinigen Sie die Mixbehälter / , den 
Messerhalter  mit Messer  und die Deckel 

/  in warmem Wasser und geben Sie ein 
mildes Spülmittel hinzu. Spülen Sie danach 
alle Teile mit klarem Wasser ab, so dass keine 
Spülmittelreste mehr daran haften.

HINWEIS

Wenn Sie das Gerät direkt nach der Benutzung 
reinigen, erzielen Sie eine in den meisten Fällen 
ausreichende hygienische Reinigung der Mixbe-
hälter /  und des Messerhalters  durch 
folgende Alternative:

 ► Großer Mixbehälter : Füllen Sie den gro-
ßen Mixbehälter  mit ca. 500 ml Wasser 
und geben Sie einige Tropfen eines milden 
Spülmittels dazu.  
Kleiner Mixbehälter : Füllen Sie den klei-
nen Mixbehälter  mit ca. 200 ml Wasser 
und geben Sie einige Tropfen eines milden 
Spülmittels dazu. 

 ► Setzen Sie den Messerhalter  auf und 
schrauben Sie beides auf die Basis .

 ► Betätigen Sie einige Male die Pulse-Funktion, 
so dass das Messer  durch das Wasser 
pflügt.

 ► Spülen Sie danach den Mixbehälter /  
und den Messerhalter  mit viel klarem Was-
ser ab, so dass alle Spülmittelreste beseitigt sind.

 ■ Trocknen Sie nach der Reinigung alle Teile gut ab.

HINWEIS

 ► Sie können die Deckel / , die Mixbehälter 
/  und den Messerhalter  auch in der 

Spülmaschine reinigen. Legen Sie die Teile, 
wenn möglich, in den oberen Korb der Spül-
maschine und achten Sie darauf, dass keines 
der Teile eingeklemmt wird. Ansonsten kann 
es zu Verformungen kommen!

Aufbewahrung
 ■ Bewahren Sie das gereinigte Gerät an einem 
sauberen, staubfreien und trockenen Ort auf.

 ■ Das Kabel können Sie zusammenlegen und mit 
Hilfe des Kabelclips  fixieren.



■ 8 │ DE│AT│CH SSME 250 A2

Fehlerbehebung

Fehler Ursache Lösung

Das Gerät  
funktioniert nicht.

Der Netzstecker ist nicht mit dem Stromnetz 
verbunden.

Stecken Sie den Netzstecker in 
eine Netzsteckdose.

Die Netzsteckdose ist defekt.
Benutzen Sie eine andere  
Netzsteckdose.

Das Gerät ist defekt. Wenden Sie sich an den Service.

Das Gerät ist nicht korrekt zusammen 
gebaut.

Prüfen Sie den Zusammenbau 
des Gerätes und korrigieren  
Sie diesen.

Sollten sich die Störungen nicht mit oben stehenden Fehlerbehebungen beheben lassen oder wenn 
Sie andere Arten von Störungen feststellen, wenden Sie sich bitte an unseren Service.
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Entsorgung
   Werfen Sie das Gerät keines- 

falls in den normalen Hausmüll. 
Dieses Produkt unterliegt 
der europäischen Richtlinie 
2012/19/EU.

Entsorgen Sie das Gerät über einen zugelassenen 
Entsorgungsbetrieb oder über Ihre kommunale 
Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell 
geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifels-
fall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung.

  Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf 
benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. 
Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter, Akkus, Backformen oder Teile 
die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke 
und Handlungen, von denen in der Bedienungsan-
leitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, 
sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den 
gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuch-
licher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltan-
wendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (z. B. IAN 12345) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt 
ihrer Anleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Software herunterladen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 282237

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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SMOOTHIE MAKER 

Introduction
Congratulations on the purchase of your new  
appliance.

You have selected a high-quality product.  
The operating instructions are part of this product. 
They contain important information on safety, usage 
and disposal. Before using the product, familiarise 
yourself with all operating and safety instructions.  
Use the product only as described and for the 
specified areas of application. Please also pass on 
these operating instructions to any future owner.

Intended use
This appliance is intended exclusively for making 
smoothies in small quantities. This appliance is 
intended solely for use in private households.  
Do not use it for commercial purposes.

Package contents
Smoothie Maker

(2 lids, 2 blender jugs, 1 base, 1 blade holder with 
blade)

Operating instructions

Recipe book

NOTE

Check contents for completeness and damage 
immediately after unpacking. Contact Customer 
Services if necessary.

Description of the appliance
  Blender jug (large)

  Lid 

  Blade

 Blade holder

  Base 

  Speed switch

  Cable clip

  Lid

  Blender jug (small) 

Technical data
Rated voltage: 220 - 240 V ~/50 Hz

Max. power consumption: 220 - 250 W

CO time: 1 minute

  All of the parts of this appliance that come 
into contact with food are food-safe.

CO time

The CO time (continuous operation time) is the 
amount of time an appliance can be operated 
without the motor overheating and becoming 
damaged. When the specified CO time has been 
reached, the appliance must be switched off until 
the motor has cooled down to room temperature.

What is a smoothie?
A smoothie is a so-called "whole-fruit drink". 
Smoothies contain processed whole fruits without 
the peel and core. This helps create a creamy  
consistency. There is no limit to the types of 
smoothie you can prepare: try adding yoghurt, 
crushed ice, herbs or ice cream.
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Safety instructions

 DANGER – ELECTRIC SHOCK!
 ► The appliance must only be connected to a correctly installed and 
earthed mains power socket. Ensure that the rating for your local 
power supply corresponds with the details on the rating plate of the 
appliance.

 ► Ensure that the power cable does not become wet or moist during use. 
Route the cable in such a way that it cannot be crushed or damaged.

 ► Keep the power cable away from hot surfaces.

 ► Do not perform any repairs on the appliance. All repairs must be 
performed by our Customer Service Unit or by a qualified specialist 
technician.

 ► Remove the plug from the mains power socket when the appliance is 
being cleaned or in the event of a fault. Just switching off the appliance 
is not sufficient, as the appliance is subject to mains voltage for as 
long as the plug is connected to the mains power socket.

 ► Arrange for defective power plugs and/or cables to be replaced as 
soon as possible by a qualified technician or by our Customer Service 
Department to avoid the risk of injury.

 ► The appliance and its connecting cable must be kept away from 
children.

Never submerge the appliance in water or other liquids.
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 WARNING! RISK OF INJURY!
 ► Always disconnect the appliance from the mains power supply when 
fitting or removing accessories. This will prevent unintentional activation 
of the appliance.

 ► The appliance should always be disconnected from the mains when 
unattended and before assembly, disassembly or cleaning.

 ► This appliance should not be used by children. 

 ► Use only the original accessory parts for this appliance. Accessory 
parts from other manufacturers may not be suitable, and this may 
lead to risks!

 ► This appliance may be used by persons with limited physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and knowledge, provided 
that they are under supervision or have been told how to use the  
appliance safely and are aware of the potential risks.

 ► Children must not use the appliance as a plaything.

 ► Warning – the blade is very sharp! Clean with care.

 ► Warning – the blade is very sharp! Be careful when removing the 
blender jug.

 ► Never use the appliance for purposes other than those described in 
these instructions. Otherwise there is a risk of serious injury!

 ► Do not change accessories unless the drive unit is entirely at a standstill 
and the blender is unplugged from the power supply! The appliance 
will run on for a short time after being switched off!

 ► Never leave the appliance unattended!

 ► Before changing any accessories or additional parts that move during  
operation, the appliance must be switched off and disconnected from 
mains power.
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CAUTION! PROPERTY DAMAGE!
 ► Never fill the appliance with hard ingredients such as nuts, stalks, 
large grains or seeds!

 ► Never fill the appliance with hot ingredients!

 ► Never crush ice cubes without any liquid in the blender jug!

Before first use
1) Remove all of the parts from the box and remove 

the packaging material and any protective film.

2) Clean all components as described in the  
section "Cleaning and Care". Ensure that all 
parts are completely dry.

Preparing ingredients
 ■ Remove all peel, such as orange peel or kiwi 
skin, from the fruit.

 ■ Remove large pips and stones, e.g. peach 
stones, from the fruits.

 ■ Cut the fruit into small pieces (approx. 1 - 2 cm).

 ■ Chop herbs or salads into small pieces.

NOTE

 ► You can also crush ice cubes with this appli-
ance (max 50 g/approx. 2–4 ice cubes).  
Only add the whole ice cubes to the blender  
jug /  if they are being processed 
together with liquids. Always use the pulse 
function when you process whole ice cubes. 
Generally, however, we recommend that you 
use already crushed ice in this device.

Speed settings
„0“

Appliance is switched off.

„I“

For chopping and blending soft and liquid ingredi-
ents such as strawberries or yoghurt.

„II“

For chopping and blending harder and liquid 
ingredients such as beetroot or pumpkin.

„P“

For short, powerful pulse operation (Pulse function), 
e.g. for crushing ice cubes or for cleaning. To avoid 
overburdening the motor, the speed switch  does 
not lock into this position. Only hold the speed 
switch  in this position for short periods.
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Operating the appliance
1) Place the base  on a clean and level 

surface.

2) Select the appropriate blender jug /  for 
your smoothie:

 – large blender jug , for a roughly 600 ml 
smoothie,

 – small blender jug , for a roughly 300 ml 
smoothie.

3) Add the prepared ingredients to the blender 
jug / . Always add liquid ingredients first 
and then the more solid ingredients such as the 
fruit and/or crushed ice.

CAUTION! MATERIAL DAMAGE!

 ► Never fill the blender jug /  with ingre-
dients past the MAX marking! The appliance 
will not be able to process the ingredients!

 ► Always add at least 100 ml of liquid into the 
blender jug /  when making a smoothie.

4) Place the blade holder  on the blender 
jug /  so that the blade  extends into 
the blender jug / , and screw the blade 
holder  firmly in place.

5) Now place the blade holder  and the at-
tached blender jug /  onto the base   
so that the arrow on the blade holder  is 
pointing to the  symbol on the base . 

CAUTION! MATERIAL DAMAGE!

 ► To turn the blade holder , always hold only 
the blade holder  and never try to turn the 
blender jug / ! Otherwise, the blender 
jug /  will detach and the ingredients will 
spill out!

6) Then turn the blade holder  so that the arrow 
on the blade holder  points to the  symbol 
on the base . The blade holder  must 
audibly click into place so that it sits firmly on 
the base .

7) Insert the plug into a mains power socket.

8) Set the speed switch  to the required speed 
and wait until the smoothie has reached the 
desired consistency.

9) Set the speed switch  to “0“.

NOTE

 ► If the ingredients do not mix properly, it may 
be necessary to lift up the appliance and 
shake it a little. When doing so, take hold of 
the blade holder  together with the blender 
jug /  and the base  so that they do 
not come apart. 

CAUTION! MATERIAL DAMAGE!

 ► Do not operate the appliance for longer than 
1 minute in one session. The appliance will 
overheat! After using for 1 minute, allow the 
appliance to cool down completely.

CAUTION! MATERIAL DAMAGE!

 ► To turn the blade holder , always hold only 
the blade holder  and never try to turn the 
blender jug / ! Otherwise, the blender 
jug /  will detach and the ingredients will 
spill out!

10) When the smoothie is ready, turn the blade 
holder  until the arrow on the blade holder  
points to the  symbol on the base  and 
remove the blade holder  with the attached 
blender jug / .

11) Turn the blender jug /  over and unscrew 
the blade holder .

12) Screw the lid /  onto the blender jug / . 
You can drink the smoothie through the drink-
ing opening on the lid / .
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Cleaning and care

  DANGER –  
RISK OF ELECTRICAL SHOCK!

 ► Before cleaning the appliance, disconnect 
the power plug from the mains power socket! 
There is a risk of electric shock!

  NEVER immerse the base  in water or 
other fluids! 

 ■ It is best to clean the appliance directly after 
use. This makes food residues easier to remove.

CAUTION! MATERIAL DAMAGE!

 ► Do not use abrasive or aggressive cleaning 
materials. These can damage the surface of 
the appliance!

 ■ Wipe the base  with a damp cloth. For stub-
born soiling use a mild detergent on the cloth. 
Wipe off any detergent residue using a cloth 
moistened with clean water.

 ■ Clean the blender jug / , the blade holder  
with blade , and the lid /  in warm water 
with a little mild detergent. Afterwards, rinse 
all parts with clean water so that no detergent 
residues remain.

NOTE

If you clean the appliance directly after use, you 
can usually achieve sufficiently hygienic cleaning 
results for the blender jug /  and the blade 
holder  by using the following alternatives:

 ► Large blender jug : Fill the large blender 
jug  with about 500 ml of water and add 
a few drops of mild detergent. 
Small blender jug : Fill the small blender 
jug  with about 200 ml of water and add 
a few drops of mild detergent. 

 ► Attach the blade holder  and screw both 
onto the base .

 ► Activate the "Pulse" function a few times so 
that the blade  churns through the water.

 ► Afterwards, rinse the blender jug /  and 
the blade holder  with plenty of clear  
water to remove all detergent residues.

 ■ After cleaning, dry all parts thoroughly.

NOTE

 ► You can also clean the lid / , the blender 
jug /  and the blade holder  in your 
dishwasher. If possible, place the parts in the 
upper basket and ensure that none of the 
parts can get stuck. Otherwise they might 
deform.

Storage
 ■ Store the cleaned appliance in a clean, dust-free 
and dry place.

 ■ You can coil up the cable and fasten it using the 
supplied cable clip .
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Troubleshooting

Faults Cause Solution

The appliance is not 
working.

The power plug is not connected to the 
mains power.

Insert the plug into a mains 
power socket.

The mains power socket is defective.
Use a different mains power 
socket.

The appliance is defective.
Contact the Customer Service 
department.

The appliance is not assembled correctly.
Check the assembly of the  
appliance and correct any 
errors.

If the malfunction cannot be corrected using one of the suggestions above, or if you have found some 
other kind of malfunction, please contact our Customer Service department.
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Disposal
   Never dispose of the appli-

ance in your normal domestic 
waste. This product is subject 
to the provisions of European 
Directive 2012/19/EU.

Dispose of the appliance via an approved waste 
disposal company or your municipal waste disposal 
facility. Please comply with all applicable regulations. 
Please contact your waste disposal centre if you 
are in any doubt.

  The packaging for this product is made 
from environmentally friendly material 
and can be disposed of at your local 
recycling plant.

Kompernass Handels GmbH 
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions

The validity period of the warranty starts from the 
date of purchase. Please keep your original receipt 
in a safe place. This document will be required as 
proof of purchase.

If any material or production fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
at our discretion. This warranty service is depend-
ent on you presenting the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) and a short written 
description of the fault and its time of occurrence.

If the defect is covered by the warranty, your product 
will either be repaired or replaced by us. The repair 
or replacement of a product does not signify the 
beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for 
defects

The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accordance 
with strict quality guidelines and inspected meticu-
lously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product parts 
subject to normal wear and tear or fragile parts such 
as switches, batteries, baking moulds or parts made 
of glass.

The warranty does not apply if the product has been 
damaged, improperly used or improperly maintained. 
The directions in the operating instructions for the 
product regarding proper use of the product are 
to be strictly followed. Uses and actions that are 
discouraged in the operating instructions or which 
are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall be 
deemed void in cases of misuse or improper handling, 
use of force and modifications/repairs which have 
not been carried out by one of our authorised 
Service centres.

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item number 
(e.g. IAN 12345) available as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate, 
an engraving on the front page of the instructions 
(bottom left), or as a sticker on the rear or bot-
tom of the appliance.
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 ■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of 
charge to the service address that will be provided 
to you. Ensure that you enclose the proof of pur-
chase (till receipt) and information about what 
the defect is and when it occurred.

You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and software on 
www.lidl-service.com.

Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0871 5000 720 (£ 0.10/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1890 930 034 
(0,08 EUR/Min., (peak)) 
(0,06 EUR/Min., (off peak)) 
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 282237

Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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BLENDER À SMOOTHIE

Introduction
Toutes nos félicitations pour l'achat de votre nouvel 
appareil.

Vous venez ainsi d'opter pour un produit de grande 
qualité. Le mode d'emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il contient des remarques importantes 
concernant la sécurité, l'usage et la mise au rebut. 
Avant d'utiliser le produit, veuillez vous familiariser 
avec toutes les consignes d'utilisation et de sécu-
rité. N'utilisez le produit que conformément aux 
consignes et pour les domaines d'utilisation prévus. 
Si vous cédez le produit à un tiers, remettez-lui 
également tous les documents.

Utilisation conforme à l'usage 
prévu
Cet appareil sert exclusivement à préparer des 
smoothies et d'autres cocktails. Cet appareil est 
exclusivement réservé à un usage domestique. 
Veuillez ne pas l'utiliser à des fins professionnelles.

Matériel livré
Blender à smoothie

(2 couvercles, 2 bols mélangeurs, 1 socle,  
1 porte-lame avec lame)

Mode d'emploi

Livret de recettes

REMARQUE

Contrôlez le matériel livré directement après 
avoir procédé au déballage afin de vous assurer 
que tout est complet et que rien n'a été endom-
magé. Si nécessaire, veuillez vous adresser au 
service après-vente.

Description de l'appareil
  Bol mélangeur (grand)

  Couvercle

  Lame

 Porte-lame

  Socle

  Sélecteur de vitesse

  Clip de fixation de câble

  Couvercle

  Bol mélangeur (petit) 

Caractéristiques techniques
Tension nominale : 220 - 240 V ~/50 Hz

Puissance absorbée  
max. :  220 - 250 W

Temps d'opération  
par intermittence : 1 minute

  Tous les éléments de cet appareil en contact 
avec les aliments conviennent aux produits 
alimentaires.

Temps d'opération par intermittence

Le temps d'opération par intermittence indique pen-
dant combien de temps l'appareil peut être utilisé 
sans que le moteur ne surchauffe ou ne subisse de 
dommages. Une fois la période d'utilisation par 
intermittence écoulée, l'appareil doit rester éteint 
jusqu'à ce que le moteur soit revenu à la tempéra-
ture ambiante.

Qu'est-ce qu'un smoothie ?
Un smoothie est ce que l'on appelle une "Boisson à 
base de fruits entiers". La confection des smoothies 
fait appel à l'ensemble du fruit, à part la pelure 
et pépins. Ceci permet d'obtenir une consistance 
crémeuse. Rien ne vient limiter vos goûts personnels 
lors de la préparation : vous pouvez ainsi utiliser 
du yaourt, de la glace pilée, des herbes aroma-
tiques ou de la crème glacée pour préparer les 
smoothies.
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Consignes de sécurité

 DANGER - RISQUE D'ÉLECTROCUTION !
 ► Branchez l'appareil exclusivement à une prise électrique correctement 
installée et mise à la terre. La tension secteur doit correspondre aux 
indications figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

 ► Veillez à ce que le cordon d'alimentation ne soit pas mouillé ou 
humide pendant le fonctionnement. Acheminez-le afin qu'il ne soit ni 
coincé ni endommagé.

 ► Maintenez le cordon d'alimentation éloigné de surfaces brûlantes.

 ► Ne réalisez pas de travaux de réparation sur l'appareil. Toutes les 
réparations doivent être effectuées par le service après-vente ou par 
des techniciens qualifiés.

 ► Retirez toujours la fiche secteur de la prise électrique lorsque vous 
nettoyez l'appareil ou en cas de dérangement. Éteindre l'appareil 
n'est pas suffisant vu la présence de tension électrique dans l'appareil 
tant que la fiche secteur reste branchée dans la prise secteur.

 ► Faites immédiatement remplacer la fiche secteur ou le cordon d'ali-
mentation endommagé par des techniciens spécialisés agréés ou par 
le service après-vente pour éviter tout risque.

 ► Tenez l'appareil et son cordon de raccordement hors de portée des 
enfants.

Ne plongez en aucun cas l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.
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  AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !
 ► Débranchez toujours l'appareil du secteur lorsque vous ajoutez ou 
retirez des accessoires. Vous évitez ainsi d'allumer l'appareil par 
inadvertance.

 ► En cas d'absence de surveillance et avant l'assemblage, le désas-
semblage ou le nettoyage, l'appareil doit toujours être débranché du 
secteur.

 ► Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. 

 ► Utilisez exclusivement les accessoires d'origine du fabricant prévus 
pour cet appareil. Les accessoires d'autres fabricants sont potentielle-
ment inadaptés et peuvent entraîner des risques !

 ► Cet appareil peut être utilisé par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expé-
rience et de connaissances, à condition qu'elles aient reçu une super-
vision ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute 
sécurité et qu'elles comprennent les dangers encourus.

 ► Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

 ► Attention : la lame est extrêmement tranchante ! Procédez de ce fait 
avec la plus grande prudence lors du nettoyage.

 ► Attention : la lame est extrêmement tranchante ! Procédez de ce fait 
avec la plus grande prudence lorsque vous retirez le bol mélangeur.

 ► N'utilisez jamais l'appareil à d'autres fins que celles décrites dans ce 
mode d'emploi. Sinon, il y a un risque de blessures !

 ► Remplacez les accessoires uniquement lorsque l'appareil est à l'arrêt et 
que la fiche secteur est débranchée ! Après l'arrêt, l'appareil continue 
de fonctionner pendant une courte durée !

 ► Ne jamais laisser l'appareil sans surveillance.

 ► Avant de changer les accessoires ou les pièces supplémentaires 
mobiles lors de l'utilisation, l'appareil doit être à l'arrêt et débranché 
du secteur.
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ATTENTION ! DÉGÂTS MATÉRIELS !
 ► Ne placez jamais d'ingrédients durs tels que des noix, des tiges, de 
gros grains ou des noyaux graines dans l'appareil !

 ► Ne placez jamais d'ingrédients chauds dans l'appareil !

 ► N'utilisez jamais l'appareil pour concasser des glaçons sans que le 
bol mélangeur ne contienne également du liquide !

Avant la première utilisation
1) Retirez toutes les pièces du carton et éliminez 

le matériau d'emballage ainsi que les films de 
protection éventuels.

2) Nettoyez toutes les pièces, comme indiqué au 
chapitre "Nettoyage et entretien". Assurez-vous 
que toutes les pièces sont bien sèches.

Préparer les ingrédients
 ■ Retirez les écorces et peaux des fruits, telles que 
les écorces des oranges ou la peau des kiwis.

 ■ Retirez les gros noyaux des fruits, comme ceux 
des pêches par exemple.

 ■ Découpez les fruits en petits morceaux (env.  
1-2 cm).

 ■ Coupez les herbes aromatiques ou les salades 
en petits morceaux.

REMARQUE

 ► Cet appareil permet également de concasser 
des glaçons (max. 50 g / env. 2-4 glaçons). 
N'ajoutez cependant les glaçons dans le 
bol mélangeur /  que lorsque d'autres 
liquides sont transformés en même temps. 
Utilisez toujours la fonction Impulsion lorsque 
vous transformez des glaçons entiers. Cepen-
dant, nous recommandons toujours d'utiliser 
de la glace déjà pilée dans cet appareil.

Niveaux de vitesse
"0"

L'appareil est éteint.

"I"

Pour broyer et mélanger des ingrédients mous et 
liquides, comme par ex. des fraises ou du yaourt.

"II"

Pour broyer et mélanger des ingrédients plus 
fermes et liquides, comme par ex. des betteraves 
rouges ou du potiron.

"P"

pour un fonctionnement bref et énergique par 
impulsion (fonction Impulsion), par ex. pour broyer 
des glaçons ou pour nettoyer. Sur cette position il 
n'y a pas de cran de retenue du sélecteur de vitesse 

, afin de ne pas surcharger le moteur. Pour cette 
raison, ne maintenez le sélecteur de vitesse  que 
brièvement sur cette position.
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Utilisation de l'appareil
1) Posez le socle  sur une surface plane et 

propre.

2) Sélectionnez le bol mélangeur / adapté 
à votre smoothie :

 – grand bol mélangeur , pour un smoothie 
d'env. 600 ml,

 – petit bol mélangeur , pour un smoothie 
d'env. 300 ml.

3) Ajoutez tous les ingrédients préparés dans le 
bol mélangeur / . Ajoutez d'abord les 
ingrédients liquides puis les ingrédients solides 
tels que les fruits ou la glace pilée.

ATTENTION ! RISQUE DE DÉGÂTS  
MATÉRIELS !

 ► N'ajoutez jamais d'ingrédients plus haut que 
le repère MAX situé sur le bol mélangeur / 

 ! L'appareil ne peut alors plus mélanger 
correctement les ingrédients !

 ► Ajoutez toujours au moins 100 ml de liquide 
dans le bol mélangeur / , lorsque vous 
préparez un smoothie.

4) Placez le porte-lame  dans le bol mélangeur 
/ , de manière à ce que la lame  dé-

passe dans le bol mélangeur /  et vissez 
bien le porte-lame .

5) Placez maintenant le porte-lame  avec le 
bol mélangeur /  vissé sur le socle , 
de manière à ce que la flèche de la base  
pointe sur le symbole  sur le socle . 

ATTENTION ! RISQUE DE DÉGÂTS  
MATÉRIELS !

 ► Pour faire tourner le porte-lame  saisissez 
uniquement le porte-lame , ne tournez pas 
le bol mélangeur /  ! Sinon le bol mélan-
geur /  se détache et les ingrédients 
coulent !

6) Tournez ensuite le porte-lame  de manière à 
ce que la flèche sur le porte-lame  pointe sur 
le symbole  sur le socle . Le porte-lame   
doit s'enclencher de manière audible de ma-
nière à être solidement fixé sur le socle .

7) Branchez la fiche secteur dans une prise secteur.

8) Placez le sélecteur de vitesse  sur le niveau 
souhaité et patientez jusqu'à l'obtention de la 
consistance souhaitée du smoothie.

9) Amenez le sélecteur de vitesse   sur "0".

REMARQUE

 ► Si les ingrédients ne sont pas correctement 
mélangés, il peut s'avérer nécessaire de 
soulever l'appareil et de l'agiter légèrement. 
Maintenez fermement le porte-lame  avec 
le bol mélangeur /  et le socle pour 
que rien ne puisse se détacher. 

ATTENTION ! RISQUE DE DÉGÂTS  
MATÉRIELS !

 ► Ne jamais opérer l'appareil plus d'une minute 
d'affilée ! L'appareil surchauffe ! Laissez 
d'abord refroidir l'appareil au bout d'une 
minute de fonctionnement.

ATTENTION ! RISQUE DE DÉGÂTS  
MATÉRIELS !

 ► Pour faire tourner le porte-lame  saisissez 
uniquement le porte-lame , ne tournez pas 
le bol mélangeur /  ! Sinon le bol mélan-
geur /  se détache et les ingrédients 
coulent !

10) Une fois le smoothie terminé, tournez le porte-
lame  de manière à ce que la flèche du 
porte-lame  pointe sur le symbole  sur le 
socle  et retirez le porte-lame  avec le bol 
mélangeur vissé / .

11) Retournez le bol mélangeur /  et dévissez 
le porte-lame .

12) Vissez le couvercle /  sur le bol mélan-
geur / . Vous pouvez boire directement 
le smoothie grâce à l'ouverture située sur le 
couvercle / .
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Nettoyage et entretien

   DANGER -  
RISQUE D'ÉLECTROCUTION !

 ► Avant chaque nettoyage, retirez la fiche 
secteur de la prise secteur ! Risque d'électro-
cution !

  Ne plongez jamais le socle  dans de 
l'eau ou d'autres liquides ! 

 ■ Nettoyez l'appareil de préférence immédiate-
ment après utilisation. Les résidus alimentaires 
peuvent alors être enlevés plus facilement.

ATTENTION ! RISQUE DE DÉGÂTS  
MATÉRIELS !

 ► N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs 
ou agressifs. Ceux-ci peuvent en effet endom-
mager la surface !

 ■ Essuyez le socle  à l'aide d'un chiffon humidi-
fié. En cas de salissures tenaces, mettez un peu 
de liquide vaisselle doux sur le chiffon. Essuyez 
les restes de liquide vaisselle avec un chiffon 
humidifié d'eau claire.

 ■ Nettoyez le bol mélangeur / , le porte-lame 
 avec la lame  et le couvercle /  à 

l'eau chaude en ajoutant du liquide vaisselle 
doux. Rincez ensuite les pièces à l'eau claire de 
manière à ce que les résidus de liquide vaisselle 
ne collent plus dessus.

REMARQUE

Si vous nettoyez l'appareil immédiatement après 
l'utilisation, vous parviendrez la plupart du temps 
à un nettoyage présentant un degré d'hygiène 
suffisante du bol mélangeur /  et du porte-
lame  en prenant l'initiative suivante :

 ► Grand bol mélangeur  : Remplissez le 
grand bol mélangeur  avec env. 500 
ml d'eau et ajoutez quelques gouttes d'un 
liquide vaisselle doux. 
Petit bol mélangeur  : Remplissez le petit 
bol mélangeur  avec env. 200 ml d'eau 
et ajoutez quelques gouttes d'un liquide 
vaisselle doux. 

 ► Mettez le porte-lame  en place et vissez les 
deux sur le socle .

 ► Actionnez plusieurs fois la touche Impulsion, 
de manière à ce que la lame  s'active dans 
l'eau.

 ► Rincez ensuite le bol mélangeur /  et le 
porte-lame  à grande eau, de manière à 
éliminer les restes de liquide vaisselle.

 ■ Après le nettoyage séchez toutes les pièces.

REMARQUE

 ► Vous pouvez également laver le couvercle 
/ , le bol mélangeur /  et le porte-

lame  au lave-vaisselle. Si possible, placez 
les pièces dans le panier supérieur du lave-
vaisselle et veillez à ne coincer aucune pièce. 
Sinon vous risquez des déformations !

Rangement
 ■ Conservez l'appareil nettoyé dans un endroit 
sec, propre et exempt de poussières.

 ■ Vous pouvez plier le câble et l'immobiliser à 
l'aide du clip de fixation de câble .
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Dépannage

Panne Cause Solution

L'appareil ne fonc-
tionne pas.

La fiche secteur n'est pas raccordée au 
réseau électrique.

Branchez la fiche secteur dans 
une prise secteur.

La prise secteur est défectueuse. Utilisez une autre prise secteur.

L'appareil est défectueux.
Adressez-vous au service après-
vente.

L'appareil n'est pas correctement assemblé.
Vérifiez l'assemblage de l'appa-
reil et corrigez-le.

Si vous ne parvenez pas à remédier aux pannes à l'aide des indications données ci-dessus ou si vous 
constatez d'autres types de pannes, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
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Mise au rebut
  Ne jetez en aucun cas l'appa-

reil avec les ordures ména-
gères normales. Ce produit est 
assujetti à la directive euro-
péenne 2012/19/EU.

Éliminez l'appareil par l'intermédiaire d'une entre-
prise de traitement des déchets autorisée ou via le 
service de recyclage de votre commune. Respectez 
la réglementation en vigueur. En cas de doute, 
veuillez contacter votre centre de recyclage.

  L'emballage est constitué de matériaux 
écologiques que vous pouvez recycler 
par le biais des postes de recyclage 
locaux.

Le produit récyclable doit être trié ou 
rapporté dans un point de collecte pour 
être recycle.

Garantie de 
Kompernass Handels GmbH
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie

La période de garantie débute à la date de l’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse d’origine. 
Ce document servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat 
de ce produit, un vice de matériel ou de fabrication 
venait à apparaître, le produit sera réparé ou 
remplacé gratuitement par nos soins, selon notre 
choix. Cette prestation de garantie nécessite dans 
un délai de trois ans la présentation de l’appareil 
défectueux et du justificatif d’achat (ticket de caisse) 
ainsi que la description brève du vice et du moment 
de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation légale 
pour vices cachés

L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie

L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de garantie est valable pour des 
vices de matériel et de fabrication. Cette garantie 
ne s’étend pas aux pièces du produit qui sont 
exposées à une usure normale et peuvent de ce 
fait être considérées comme pièces d’usure, ni aux 
détériorations de pièces fragiles, par ex. connecteur, 
accu, moules ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel.  
La garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas 
d’intervention non réalisée par notre centre de 
service après-vente agréé.
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Procédure en cas de garantie

Afin de garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence article 
(par ex. IAN 12345) en tant que justificatif de 
votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique, une gravure, sur la page de garde 
de votre manuel d’utilisation (en bas à gauche) 
ou sous forme d’autocollant au dos ou sur le 
dessous.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir 
l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.

Sur www.lidl-service.com, vous pouvez 
télécharger ce manuel ainsi que beaucoup 
d’autres, des vidéos produit et logiciels.

Service après-vente
 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique 
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 282237

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante 
n’est pas une adresse de service après-vente. 
Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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SMOOTHIE-MAKER 

Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat.

U hebt hiermee gekozen voor een hoogwaardig 
product. De gebruiksaanwijzing maakt deel uit 
van dit product. Deze bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor veiligheid, gebruik en afvoer. Lees alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het product 
uitsluitend op de voorgeschreven wijze en voor de 
aangegeven doeleinden. Geef alle documenten 
mee als u het product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 
met bestemming
Dit apparaat dient uitsluitend voor het maken van 
smoothies en andere mixdranken. Dit apparaat is 
uitsluitend bestemd voor gebruik in privéhuishou-
dens. Gebruik het apparaat niet bedrijfsmatig.

Inhoud van het pakket
Smoothie-maker

(2 deksels, 2 mengbekers, 1 basis, 1 meshouder 
met mes)

Gebruiksaanwijzing

Receptenboekje

OPMERKING

Controleer de inhoud van het pakket direct na 
het uitpakken op volledigheid en schade. Neem 
zo nodig contact op met de klantenservice.

Apparaatbeschrijving
  Mengbeker (groot)

  Deksel 

  Mes

 Meshouder

  Basis

  Snelheidsschakelaar

  Kabelclip

  Deksel

  Mengbeker (klein) 

Technische gegevens
Nominale spanning: 220 - 240 V ~/50 Hz

Max. opgenomen  
vermogen: 220 - 250 W

KB-tijd: 1 minuut

  Alle delen van dit apparaat die in aanraking 
komen met levensmiddelen, zijn levensmid-
delveilig.

KB-tijd

De KB-tijd (kort bedrijf) geeft aan hoelang een ap-
paraat kan worden bediend, zonder dat de motor 
oververhit en beschadigd raakt. Na de aangege-
ven KB-tijd moet het apparaat uitgeschakeld blijven 
tot de motor is afgekoeld tot kamertemperatuur.

Wat is een smoothie?
Een smoothie is een drank van hele vruchten. In 
smoothies worden hele vruchten, op de schil en 
kern of pit na, verwerkt. Zo ontstaat een lobbige 
drank. Aan de eigen smaak worden bij de berei-
ding vrijwel geen beperkingen gesteld: zo kunt u 
ook yoghurt, vergruisd ijs, kruiden of schepijs voor 
smoothies gebruiken.
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Veiligheidsvoorschriften

 GEVAAR - ELEKTRISCHE SCHOK!
 ► Sluit het apparaat uitsluitend aan op een volgens de voorschriften 
geïnstalleerd en geaard stopcontact. De netspanning moet overeen-
stemmen met de gegevens op het typeplaatje van het apparaat.

 ► Let erop dat het snoer niet nat of vochtig wordt tijdens het gebruik 
van het apparaat. Leid het snoer zodanig dat het niet bekneld of 
beschadigd kan raken.

 ► Houd het snoer uit de buurt van hete oppervlakken.

 ► Probeer niet zelf het apparaat te repareren. Alle reparaties moeten 
worden uitgevoerd door de klantenservice of door gekwalificeerd, 
vakkundig personeel.

 ► Haal altijd de stekker uit het stopcontact bij storingen en als het  
apparaat moet worden schoongemaakt. Alleen uitschakelen is niet 
voldoende, omdat onderdelen in het apparaat onder spanning  
blijven staan zolang de stekker in het stopcontact zit.

 ► Laat beschadigde stekkers en snoeren onmiddellijk door erkend en 
vakkundig personeel of door de klantenservice vervangen, om risico's 
te vermijden.

 ► Houd het apparaat en het bijbehorende snoer buiten bereik van 
kinderen.

Dompel het apparaat in geen geval onder in water of andere  
vloeistoffen.
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 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!
 ► Koppel het apparaat altijd los van het lichtnet als u accessoires mon-
teert of afneemt. Het onbedoeld inschakelen van het apparaat wordt 
zo voorkomen.

 ► Het apparaat moet altijd van het lichtnet worden losgekoppeld als er 
geen toezicht is, en voor montage, demontage of reiniging.

 ► Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. 

 ► Gebruik uitsluitend de originele accessoires voor dit apparaat. Acces-
soires van andere producenten zijn wellicht ongeschikt en brengen 
risico's met zich mee!

 ► Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met beperkte 
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring 
en/of kennis, mits ze onder toezicht staan of over het veilige gebruik 
van het apparaat zijn geïnstrueerd en de daaruit resulterende gevaren 
hebben begrepen.

 ► Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

 ► Voorzichtig: het mes is zeer scherp! Ga daarom bij het reinigen voor-
zichtig te werk.

 ► Voorzichtig: het mes is zeer scherp! Wees daarom voorzichtig bij het 
afnemen van de mengbeker.

 ► Gebruik het apparaat nooit voor andere doeleinden dan beschreven 
in deze gebruiksaanwijzing. Anders bestaat er letselgevaar!

 ► Verwissel de accessoires alleen als de aandrijving stilstaat en de 
stekker uit het stopcontact is getrokken! Het apparaat loopt na het 
uitschakelen nog even door!

 ► Laat het apparaat nooit zonder toezicht achter.

 ► Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat 
u accessoires of hulpstukken verwisselt die bij gebruik in beweging zijn.
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LET OP! MATERIËLE SCHADE!
 ► Doe nooit harde ingrediënten zoals noten, steeltjes, grote korrels of 
pitten in het apparaat!

 ► Vul het apparaat nooit met hete ingrediënten!

 ► Gebruik het apparaat nooit om ijsklontjes te vergruizen zonder dat er 
ook vloeistof in de mengbeker is gedaan!

Vóór het eerste gebruik
1) Neem alle onderdelen uit de doos en verwij-

der het verpakkingsmateriaal en eventuele 
beschermfolie.

2) Maak alle onderdelen schoon, zoals beschreven 
in het hoofdstuk “Reiniging en onderhoud”. 
Controleer of alle onderdelen volledig droog 
zijn.

Ingrediënten prepareren
 ■ Verwijder schillen, zoals sinaasappelschillen of 
de schil van kiwi's, van de vruchten.

 ■ Verwijder grote kernen en pitten, zoals bij perzi-
ken, uit de vruchten.

 ■ Snijd het fruit in kleine stukjes (ca. 1 - 2 cm).

 ■ Snijd kruiden of sla in kleine stukjes.

OPMERKING

 ► U kunt met dit apparaat ook ijsklontjes ver-
gruizen (max. 50 g / ca. 2-4 ijsklontjes). Doe 
hele ijsklontjes echter alleen in de mengbeker 

/  wanneer daarin tegelijkertijd ook 
andere vloeistoffen worden verwerkt. Gebruik 
altijd de pulse-functie bij de verwerking van 
hele ijsklontjes. In principe verdient het echter 
aanbeveling alleen vergruisd ijs te gebruiken 
in dit apparaat.

Snelheidsstanden
“0”

Apparaat is uitgeschakeld.

“I”

Voor het fijnmalen en mengen van zachte en vloei-
bare ingrediënten, zoals aardbeien of yoghurt.

“II”

Voor het fijnmalen en mengen van stevigere en 
vloeibare ingrediënten, zoals rode bieten of pom-
poen.

“P”

Voor korte, krachtige impulswerking (pulse-functie), 
bijv. voor het crushen van ijsklontjes of voor rei-
niging. De snelheidsschakelaar  vergrendelt in 
deze stand niet, zodat de motor niet wordt over-
belast. Houd de snelheidsschakelaar  daarom 
maar kort op deze stand.
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Omgaan met het apparaat
1) Plaats de basis  op een schoon en egaal 

oppervlak.

2) Kies de voor uw smoothie passende meng-
beker / :

 – grote mengbeker , voor ca. 600 ml  
smoothie,

 – kleine mengbeker , voor ca. 300 ml 
smoothie.

3) Doe de voorbereide ingrediënten in de meng-
beker / . Voeg eerst de vloeibare ingredi-
enten toe en daarna de vastere, zoals vruchten 
of vergruisd ijs.

LET OP! MATERIËLE SCHADE!

 ► Doe nooit meer ingrediënten in de meng-
beker /  dan tot aan de MAX-markering! 
Het apparaat kan de ingrediënten anders 
niet meer goed mengen!

 ► Doe minstens 100 ml vloeistof in de meng-
beker /  wanneer u een smoothie maakt.

4) Plaats de meshouder  op de mengbeker / 
, zodat het mes  in de mengbeker /  

valt, en schroef de meshouder  vast.

5) Plaats nu de meshouder  met de opgeschroef-
de mengbeker /  zo op de basis , dat de 
pijl op de meshouder  naar het symbool  
op de basis  wijst. 

LET OP! MATERIËLE SCHADE!

 ► Pak voor het draaien van de meshouder  
alleen de meshouder  zelf vast, draai niet 
aan de mengbeker / ! Anders komt de 
mengbeker /  los en lopen de ingrediën-
ten eruit!

6) Draai dan de meshouder  zo dat de pijl op 
de meshouder  naar het symbool  op de 
basis  wijst. De meshouder  moet merkbaar 
vastklikken, zodat deze vast op de basis  zit.

7) Steek de stekker in een stopcontact.

8) Zet de snelheidsschakelaar  op de gewenste 
stand en wacht tot de gewenste consistentie 
van de smoothie is bereikt.

9) Zet de snelheidsschakelaar  op “0”.

OPMERKING

 ► Als de ingrediënten niet goed met elkaar 
worden vermengd, kan het nodig zijn om het 
apparaat op te tillen en een beetje te schud-
den. Houd daarbij de meshouder  met de 
mengbeker /  en de basis  vast, zodat 
ze niet kunnen losraken. 

LET OP! MATERIËLE SCHADE!

 ► Gebruik het apparaat nooit langer dan  
1 minuut achtereen! Het apparaat raakt 
anders oververhit! Laat het apparaat na  
1 minuut in bedrijf eerst afkoelen.

LET OP! MATERIËLE SCHADE!

 ► Pak voor het draaien van de meshouder  
alleen de meshouder  zelf vast, draai niet 
aan de mengbeker / ! Anders komt de 
mengbeker /  los en lopen de ingrediën-
ten eruit!

10) Wanneer de smoothie klaar is, draait u de 
meshouder  zo ver, dat de pijl op de mes-
houder  naar het symbool  op de basis 

 wijst en neemt u de meshouder  met 
de opgeschroefde mengbeker /  van de 
basis.

11) Draai de mengbeker /  om en schroef de 
meshouder  eraf.

12) Schroef het deksel /  op de mengbeker 
/ . Via de drinkopening in het deksel 
/  kunt u de smoothie direct drinken.
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Reiniging en onderhoud

 GEVAAR - ELEKTRISCHE SCHOK!

 ► Haal voor het schoonmaken altijd eerst de 
stekker uit het stopcontact! Er bestaat gevaar 
voor een elektrische schok!

  Dompel de basis  nooit onder in water of 
in andere vloeistoffen! 

 ■ U kunt het apparaat het beste meteen na ge-
bruik reinigen. Dan kunnen resten van levens-
middelen gemakkelijker worden verwijderd.

LET OP! MATERIËLE SCHADE!

 ► Gebruik geen schurende of bijtende schoon-
maakmiddelen. Deze kunnen de oppervlakken 
beschadigen!

 ■ Veeg de basis  af met een vochtige doek. 
Bij hardnekkige verontreinigingen doet u wat 
mild afwasmiddel op de doek. Veeg afwasmid-
delresten af met een doek die is bevochtigd met 
schoon water.

 ■ Reinig de mengbekers / , de meshouder  
met het mes  en de deksels /  in warm 
water waaraan u wat mild afwasmiddel toe-
voegt. Spoel daarna alle onderdelen af met 
schoon water, zodat er geen afwasmiddelresten 
achterblijven.

OPMERKING

Wanneer u het apparaat direct na gebruik 
reinigt, bereikt u een in de meeste gevallen 
voldoende hygiënische reiniging van de mengbe-
kers /  en de meshouder , en wel op de 
volgende manier:

 ► Grote mengbeker : Vul de grote mengbe-
ker  met ca. 500 ml water en voeg een 
paar druppels mild afwasmiddel toe. 
Kleine mengbeker : Vul de kleine meng-
beker  met ca. 200 ml water en voeg een 
paar druppels mild afwasmiddel toe. 

 ► Bevestig de meshouder  en schroef beide 
op de basis .

 ► Druk enkele keren op de pulse-functie, zodat 
het mes  het water in beweging brengt.

 ► Spoel de mengbeker /  en de meshou-
der  daarna met veel schoon water om, 
zodat alle afwasmiddelresten verwijderd zijn.

 ■ Droog na het reinigen alle onderdelen goed af.

OPMERKING

 ► U kunt de deksels / , de mengbekers 
/  en de meshouder  ook in de 

vaatwasser reinigen. Leg de onderdelen zo 
mogelijk in het bovenste gedeelte van de 
vaatwasser en zorg ervoor dat geen van de 
onderdelen ingeklemd raakt. Anders kunnen 
er vervormingen optreden!

Opbergen
 ■ Berg het schoongemaakte apparaat op een 
schone, stofvrije en droge plaats op.

 ■ Het snoer kunt u oprollen en met behulp van de 
kabelclip  vastmaken.
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Problemen oplossen

Probleem Oorzaak Oplossing

Het apparaat werkt 
niet.

De stekker zit niet in het stopcontact.
Steek de stekker in een  
stopcontact.

Het stopcontact is defect. Gebruik een ander stopcontact.

Het apparaat is defect.
Neem contact op met de  
klantenservice.

Het apparaat is niet correct in elkaar gezet.
Controleer de samenstelling van 
het apparaat en corrigeer deze.

Neem contact op met de klantenservice, als de storingen met de bovenstaande aanwijzingen niet 
verholpen kunnen worden, of indien u andere storingen constateert.
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Afvoeren
   Deponeer het apparaat in 

geen geval bij het gewone 
huisvuil. Dit product voldoet 
aan de Europese richtlijn 
2012/19/EU.

Voer het apparaat af via een erkend afvalverwer-
kingsbedrijf of via uw gemeentelijke afvalverwer-
king. Neem de momenteel geldende voorschriften 
in acht. Neem bij twijfel contact op met uw afval-
verwerkingsinstantie.

  De verpakking bestaat uit milieuvriende-
lijke materialen, die u via de plaatselijke 
recyclepunten kunt afvoeren.

Garantie van  
Kompernaß Handels GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de 
aankoopdatum. In geval van ge breken in dit product 
hebt u wettelijke rechten tegenover de verkoper van 
het product. Deze wettelijke rechten worden door 
onze hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de originele kassabon. U hebt 
de bon nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt het product door ons – naar onze 
keuze – voor u kosteloos gerepareerd of vervangen. 
Voorwaarde voor deze garantie is dat binnen de 
termijn van drie jaar het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, 
krijgt u het gerepareerde product of een nieuw 
product retour. Met de reparatie of vervanging van 
het product begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke aanspraken 
bij gebreken

De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang

Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd 
en voorafgaand aan de levering nauwkeurig 
gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. 
Deze garantie geldt niet voor productonderdelen 
die blootstaan aan normale slijtage en derhalve 
als aan slijtage onderhevige onderdelen kunnen 
worden aangemerkt, of voor beschadigingen aan 
breekbare onderdelen, bijv. schakelaars, accu’s, 
bakvormen of onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is bescha-
digd, ondeskundig is gebruikt of is gerepareerd. Voor 
deskundig gebruik van het product moeten alle in de 
gebruiksaanwijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en handelin- 
gen die in de gebruiksaanwijzing worden afgeraden 
of waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten beslist 
worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik 
en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij verkeerd 
gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik 
van geweld en bij reparaties die niet door ons erkend 
servicefiliaal zijn uitgevoerd, vervalt de garantie.
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Afhandeling bij een garantiekwestie

Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en het 
artikelnummer (bijv. IAN 12345) als aankoop-
bewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje, in 
het product gegraveerd, op de titelpagina van 
de gebruiksaanwijzing (linksonder) of als sticker 
op de achter- of onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere gebreken 
optreden, neemt u eerst contract op met de 
hierna genoemde serviceafdeling, telefonisch 
of via e-mail.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
zonder portokosten naar het aan u doorgegeven 
serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs 
(kassabon) bij en vermeld waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

 Op www.lidl-service.com kunt u deze en 
vele andere handboeken, productvideo’s 
en software downloaden

Service
 Service Nederland 
Tel.: 0900 0400223 (0,10 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 282237

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven  
serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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SMOOTHIE MIXÉR

Úvod
Blahopřejeme Vám k zakoupení nového přístroje.

Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní výrobek. 
Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku.  
Obsahuje důležité informace o bezpečnosti, použití 
a likvidaci. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi provozními a bezpečnostními pokyny. Výrobek 
používejte pouze předepsaným způsobem a pro 
uvedené oblasti použití. Při předávání výrobku 
třetím osobám předejte spolu s ním i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Tento přístroj slouží výhradně k výrobě smoothie 
a jiných míchaných nápojů. Tento přístroj je určen 
výhradně k použití v domácnostech pro soukromé 
účely. Není určen ke komerčnímu použití.

Rozsah dodávky
Smoothie mixér

(2 víka, 2 mixovací nádoby, 1 základna, 1 držák 
nože s nožem)

návod k obsluze

recepty

UPOZORNĚNÍ

Přímo po vybalení ihned zkontrolujte rozsah 
dodávky, zda je úplná a není poškozená.  
V případě potřeby se obraťte na servis.

Popis přístroje
  mixovací nádoba (velká)

  víko 

  nůž

 držák nože

  základna

  přepínač rychlostí

  klip na kabel

  víko

  mixovací nádoba (malá) 

Technické údaje
Jmenovité napětí: 220 - 240 V ~/50 Hz

Max. příkon: 220 - 250 W

Doba nepřetržitého  
provozu: 1 minuta

  Všechny části tohoto přístroje přicházející 
do styku s potravinami, jsou bezpečné pro 
potraviny.

Doba nepřetržitého provozu

Doba nepřetržitého provozu udává, jak dlouho je 
možné přístroj provozovat, aniž by se přehřál a po-
škodil motor. Po uplynutí udané doby nepřetržitého 
provozu musí zůstat přístroj vypnutý, dokud motor 
nevychladne na pokojovou teplotu.

Co je smoothie?
Smoothie je takzvaný "nápoj z celého ovoce“.  
K jeho přípravě se používá celé ovoce kromě slupky 
a jader. Tím vznikne krémová konzistence. Při pří-
pravě smoothie se nekladou meze fantazii, takže 
můžete použít i jogurt, drcený led, bylinky nebo 
zmrzlinu.
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Bezpečnostní pokyny

 NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM!
 ► Přístroj zapojte pouze do řádně instalované a uzemněné síťové zásuvky. 
Síťové napětí se musí shodovat s údaji na typovém štítku přístroje.

 ► Dbejte na to, aby za provozu nebyl síťový kabel mokrý nebo vlhký. 
Kabel veďte tak, aby se nemohl nikde přiskřípnout nebo poškodit.

 ► Udržujte síťový kabel mimo horké povrchy.

 ► Na přístroji neprovádějte žádné opravy. Jakékoliv opravy musí být 
provedeny zákaznickým servisem nebo kvalifikovaným odborným 
personálem.

 ► Pokud přístroj čistíte nebo má poruchu, vytáhněte síťovou zástrčku ze 
síťové zásuvky. Samotné vypnutí nestačí, neboť dokud je síťová zástrčka 
zapojena do síťové zásuvky, je v přístroji stále síťové napětí.

 ► Poškozené zástrčky nebo poškozený síťový kabel nechte ihned vyměnit 
autorizovaným odborným personálem nebo zákaznickým servisem, 
abyste tím zabránili nebezpečí.

 ► Přístroj a jeho přívodní kabel je nutné uchovávat mimo dosah dětí.

V žádném případě neponořujte přístroj do vody nebo jiných kapalin.
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 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
 ► Odpojte přístroj od sítě zásadně vždy, když nasazujete nebo sundá-
váte příslušenství. Tím je zaručeno, že nedojde k neúmyslnému zapnutí 
přístroje.

 ► Přístroj se při chybějícím dohledu a před montáží, demontáží nebo 
čištěním musí vždy odpojit od sítě.

 ► Tento přístroj nesmí používat děti. 

 ► Používejte jen originální díly příslušenství určené pro tento přístroj. 
Příslušenství jiných výrobců nemusí být pro přístroj vhodné a může být 
nebezpečné!

 ► Osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schop-
nostmi či nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí mohou používat 
tento přístroj pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem, nebo pokud 
byly poučeny o bezpečném používání přístroje a porozuměly z toho 
vyplývajícímu nebezpečí.

 ► Děti si nesmí s přístrojem hrát.

 ► Pozor: Nůž je velmi ostrý! Buďte proto opatrní při čištění.

 ► Pozor: Nůž je velmi ostrý! Buďte proto opatrní při odnímání nádoby 
mixéru.

 ► Nepoužívejte přístroj nikdy pro jiné účely než pro ty, které jsou po-
psány v tomto návodu k obsluze. Jinak hrozí nebezpečí zranění!

 ► Příslušenství vyměňujte pouze tehdy, když je hnací ústrojí úplně zasta-
veno a síťová zástrčka vytažená! Přístroj má po vypnutí ještě krátký 
doběh!

 ► Přístroj nikdy neponechávejte bez dozoru.

 ► Před výměnou příslušenství nebo dílů příslušenství, které se během pro-
vozu pohybují, musí být přístroj vypnutý a odpojený od elektrické sítě.



CZ │ 45 ■SSME 250 A2

POZOR! VĚCNÉ ŠKODY!
 ► Nikdy neplňte přístroj tvrdými přísadami jako jsou ořechy, stonky, 
velká zrna nebo jádra!

 ► Nikdy neplňte přístroj horkými potravinami!

 ► Přístroj nikdy nepoužívejte k drcení kostek ledu bez toho, že by do 
mixovací nádoby nebyla nalitá i tekutina!

Před prvním použitím
1) Vyjměte z kartonu všechny části a odstraňte 

obalový materiál a případně ochrannou fólii.

2) Všechny části přístroje vyčistěte tak, jak je po-
psáno v kapitole „Čištění a údržba“. Ujistěte 
se, že jsou všechny díly úplně suché.

Příprava ingrediencí
 ■ Odstraňte z ovoce slupky a kůru, jako je například 
pomerančová kůra nebo slupka kiwi.

 ■ Odstraňte z ovoce velká zrna a jádra jako např. 
u broskví.

 ■ Nakrájejte ovoce na malé kousky (cca 1–2 cm).

 ■ Bylinky nebo saláty nakrájejte na malé kousky.

UPOZORNĚNÍ

 ► Tímto přístrojem můžete také rozdrtit ledové 
kostky (max. 50 g/ cca 2-4 ledových kostek). 
Celé ledové kostky však vkládejte do mixovací 
nádoby /  jen tehdy, když v ní současně 
zpracováváte také jiné tekutiny. Při zpracování 
celých kostek ledu vždy používejte pulzní funkci. 
Pro tento přístroj však zásadně doporučujeme 
použití již drceného ledu.

Rychlostní stupně
„0“

Přístroj je vypnutý.

„I“

K rozdrcení a smíchání měkkých a tekutých přísad 
jako např. jahody nebo jogurt.

„II“

K rozdrcení a smíchání tuhých a tekutých přísad 
jako např. červená řepa nebo dýně.

„P“

pro krátký, silný impulzní provoz (pulzní funkce), 
např. pro drcení kostek ledu nebo k čištění. Přepínač 
rychlostí  se v této poloze nezaaretuje, aby se 
nepřetížil motor. Držte proto přepínač rychlostí  
v této poloze jen krátce.
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Obsluha přístroje
1) Základnu  postavte na čistou a rovnou 

plochu.

2) Zvolte pro Váš smoothie vhodnou mixovací 
nádobu / :

 – velká mixovací nádoba , pro cca 600 ml 
smoothie,

 – malá mixovací nádoba , pro cca 300 ml 
smoothie.

3) Dejte připravené ingredience do mixovací 
nádoby / . Nejprve vždy nalijte tekuté 
ingredience a až potom přidejte ty pevné,  
jako je např. ovoce nebo drcený led.

POZOR! VĚCNÉ ŠKODY!

 ► Mixovací nádobu /  nikdy neplňte více 
přísadami než po značku MAX! Přístroj pak 
nemůže přísady správně promíchat!

 ► Když chcete připravovat smoothie, nalijte vždy 
minimálně 100 ml tekutiny do mixovacích 
nádob / .

4) Nasaďte držák nože  na mixovací nádobu 
/  tak, aby nůž  zapadal do mixovací 

nádoby /  a držák nože  pevně utáh-
něte.

5) Nyní nasaďte držák nože  s našroubovanou 
mixovací nádobou /  na základnu  tak, 
aby šipka na držáku nože  ukazovala na 
symbol  na základně . 

POZOR! VĚCNÉ ŠKODY!

 ► K otáčení držáku nože  uchopte pouze 
tento držák , neotáčejte mixovací nádobou 

/ ! V opačném případě se mixovací 
nádoba /  uvolní a přísady přetečou!

6) Poté otočte držákem nože  tak, aby šipka 
na držáku nože  ukazovala na symbol  
na základně . Držák nože  musí citelně 
zapadnout tak, aby na základnu  pevně 
dosedl.

7) Zastrčte zástrčku do síťové zásuvky.

8) Nastavte přepínač rychlostí  na požadovaný 
stupeň a vyčkejte, dokud nedosáhnete požado-
vané konzistence smoothie.

9) Nastavte přepínač rychlostí  na „0“.

UPOZORNĚNÍ

 ► Pokud nelze správně promíchat ingredience, 
může být nutné přístroj nadzvednout a mírně 
protřepat. Přitom pevně přidržujte držák nože 

s mixovací nádobou /  a základnu ,  
aby se nic nemohlo uvolnit. 

POZOR! VĚCNÉ ŠKODY!

 ► Přístroj nikdy nepoužívejte déle než 1 minutu 
v kuse! Došlo by k jeho přehřátí! Po 1 minutě 
provozu nechte přístroj nejdříve zchladit.

POZOR! VĚCNÉ ŠKODY!

 ► K otáčení držáku nože  uchopte pouze 
tento držák , neotáčejte mixovací nádobou 

/ ! V opačném případě se mixovací 
nádoba /  uvolní a přísady přetečou!

10) Když je smoothie hotové, otočte držák nože  
tak, aby šipka na držáku nože  ukazovala 
na symbol  na základně  a sejměte 
držák nože  i s našroubovanou mixovací 
nádobou / .

11) Pootočte mixovací nádobu /  a odšroubujte 
držák nože .

12) Nasaďte na mixovací nádobu /  víko 
/ . Přes otvor na pití na víku /  můžete 

smoothie přímo pít.
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Čištění a údržba

  NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM 
PROUDEM!

 ► Před každým čištěním vytáhněte zástrčku ze 
zásuvky! Hrozí nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem!

  Základnu  nikdy neponořujte do vody 
nebo jiných tekutin! 

 ■ Vyčistěte přístroj nejlépe hned po použití.  
Tak lze zbytky potravin lépe odstranit.

POZOR! VĚCNÉ ŠKODY!

 ► Nepoužívejte abrazivní nebo agresivní čisticí 
prostředky. Mohou poškodit povrch přístroje!

 ■ Otřete základnu  vlhkým hadříkem. Při silném 
znečištění dejte na hadřík trochu jemného mycího 
prostředku. Otřete zbytky mycího prostředku 
pomocí hadříku navlhčeného čistou vodou.

 ■ Omyjte mixovací nádoby / , držák nože   
i s nožem  a víko /  v teplé vodě a při-
dejte jemný mycí prostředek. Poté všechny díly 
dobře opláchněte čistou vodou, aby na nich 
nezůstaly zbytky mycího prostředku.

UPOZORNĚNÍ

Pokud přístroj čistíte ihned po použití, docílíte ve 
většině případů dostatečně hygienického vyčiš-
tění mixovacích nádob /  a držáku nože  
následující alternativou:

 ► Velká mixovací nádoba : Do velké mixovací 
nádoby  nalijte 500 ml vody a přidejte pár 
kapek jemného mycího prostředku.    
Malá mixovací nádoba : Do malé mixovací 
nádoby  nalijte 200 ml vody a přidejte pár 
kapek jemného mycího prostředku. 

 ► Nasaďte držák nože  a našroubujte oba 
díly na základnu .

 ► Stiskněte několikrát pulzní funkci, aby se nůž 
 pohyboval ve vodě.

 ► Poté mixovací nádobu /  a držák nože   
vypláchněte velkým množstvím vody, aby se 
odstranily zbytky mycího prostředku.

 ■ Po vyčištění všechny části dobře vytřete do 
sucha.

UPOZORNĚNÍ

 ► Víka / , mixovací nádoby /  a držák 
nože  můžete mýt také v myčce na nádobí. 
Položte díly, pokud je to možné, do horní při-
hrádky myčky a dbejte na to, aby se žádná 
z částí nezaklínila. V opačném případě může 
dojít k jejich zdeformování!

Skladování
 ■ Vyčištěný přístroj uložte na čistém, bezprašném 
a suchém místě.

 ■ Kabel můžete složit a pomocí klipu na kabelu  
jej upevnit.
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Odstranění závad

Závada Příčina Řešení

Přístroj nefunguje.

Zástrčka není zastrčená do zásuvky.
Zastrčte zástrčku do síťové 
zásuvky.

Síťová zásuvka je vadná. Použijte jinou síťovou zásuvku.

Přístroj je vadný. Obraťte se na servis.

Přístroj není správně smontován.
Zkontrolujte smontování přístroje 
a toto opravte.

Pokud nemůžete odstranit poruchy výše popsaným způsobem nebo pokud zjistíte jakoukoli jinou  
závadu, obraťte se na náš servis.
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Likvidace
  V žádném případě nevyha-

zujte přístroj do normálního 
domovního odpadu. Tento 
výrobek podléhá evropské 
směrnici č. 2012/19/EU.

Zlikvidujte přístroj prostřednictvím schváleného 
likvidačního podniku nebo Vašeho komunálního 
sběrného dvora. Dodržujte aktuálně platné před-
pisy. V případě pochybností se informujte ve svém 
sběrném dvoře.

  Obal se skládá z ekologických materi-
álů, které lze zlikvidovat v komunálních 
sběrných recyklačních dvorech.

Záruka společnosti  
Kompernass Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvedenou 
zárukou.

Záruční podmínky

Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte originál pokladního lístku. Tento doklad 
je potřebný jako důkaz o koupi.

Pokud do tří let od data zakoupení tohoto výrobku 
dojde k vadě materiálu nebo vý robní závadě, pak 
Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma opra-
víme nebo vyměníme. Předpokladem této záruky 
je, že bude během tříleté lhůty předložen vadný 
přístroj a doklad o koupi (pokladní lístek) a stručně 
se popíše v čem závada spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky  
vyplývající ze závad

Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
Poškození nebo vady vyskytující se případně již 
při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.

Rozsah záruky

Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na součásti pro-
duktu, které jsou vystaveny normálnímu opotřebení, 
a proto je lze považovat za opotřebovatelné díly 
nebo za poškození křehkých součástí jako jsou 
např. spínače, akumulátory, formy na pečení nebo 
části, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně dodr-
žovat všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze. 
Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodborném 
používání, při použití násilí a při zásazích, které 
nebyly provedeny našimi autorizovanými servisními 
provozovnami, záruční nároky zanikají.



■ 50 │ CZ SSME 250 A2

Vyřízení v případě záruky

Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (např. IAN 12345) jako 
doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku, rytině, 
na titulní straně svého návodu (vlevo dole) nebo 
jako nálepku na zadní nebo spodní straně.

 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady nebo 
jiné závady, kontaktujte nejprve níže uvedené 
servisní oddělení telefonicky nebo e-mailem.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak 
můžete při přiložení dokladu o nákupu (pokladní 
lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a kdy k 
ní došlo, poslat výrobek pro Vás bez poštovného 
na adresu, kterou Vám oznámí servis.

Na webových stránkách  
www.lidl-service.com si můžete  
stáhnout tyto a mnoho dalších  
příruček, videí o výrobku a software.

Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 282237

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není adre-
sou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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BATIDORA DE FRUTAS 

Introducción
Felicidades por la compra de su aparato nuevo.

Ha adquirido un producto de alta calidad. Las 
instrucciones de uso forman parte del producto y 
contienen indicaciones importantes acerca de la 
seguridad, del uso y del desecho de este aparato. 
Antes de usar el producto, familiarícese con todas 
las indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice 
el producto únicamente como se describe y para 
los ámbitos de aplicación indicados. Entregue 
todos los documentos cuando transfiera el produc-
to a terceros.

Uso previsto
Este electrodoméstico sirve exclusivamente para 
la elaboración de smoothies y otras bebidas. Este 
aparato está previsto exclusivamente para su uso 
doméstico privado. No lo utilice con fines comer-
ciales.

Volumen de suministro
Batidora de frutas

(2 tapas, 2 vasos de mezcla, 1 base,  
1 portacuchillas con cuchilla)

Instrucciones de uso

Recetario

INDICACIÓN

Compruebe que el volumen de suministro esté 
completo y que carezca de daños inmedia-
tamente después de desembalarlo. En caso 
necesario, póngase en contacto con el servicio 
de asistencia técnica.

Descripción del aparato
  Vaso de mezcla (grande)

  Tapa 

  Cuchilla

 Portacuchillas

  Base

  Interruptor de velocidad

  Clip para el cable

  Tapa

  Vaso de mezcla (pequeño) 

Características técnicas
Tensión nominal 220 - 240 V ~/50 Hz

Máx. consumo de  
potencia: 220 - 250 W

Duración del  
funcionamiento corto: 1 minuto

  Todas las piezas de este aparato que en-
tran en contacto con alimentos son aptas 
para su uso con alimentos.

Duración del funcionamiento corto

La duración del funcionamiento corto (funciona-
miento por un corto periodo de tiempo) indica el 
tiempo durante el que un aparato puede funcionar 
sin que el motor se sobrecaliente ni se dañe. Una 
vez transcurrida la duración del funcionamiento 
corto indicada, deberá apagarse el aparato hasta 
que el motor se haya enfriado hasta alcanzar la 
temperatura ambiente.

¿Qué es un smoothie?
Un smoothie es un "batido de fruta". Para hacer 
un smoothie se aprovecha toda la fruta, excepto 
la piel y el hueso. De esta forma, se consigue una 
consistencia cremosa. Las preparaciones apenas 
tienen límites y dependerán de su gusto personal; 
de hecho, también puede añadirse yogur, hielo 
picado, hierbas o helado para los smoothies.
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Indicaciones de seguridad

 ¡PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA!
 ► Conecte el aparato exclusivamente a una base de enchufe instalada 
y conectada a tierra de acuerdo con la normativa. La tensión de red 
debe coincidir con los datos de la placa de características del aparato.

 ► No permita que el cable de conexión se moje o humedezca mientras 
el aparato esté en funcionamiento. Tienda el cable de forma que no 
se dañe ni quede aprisionado durante el manejo.

 ► Mantenga el cable de red alejado de las superficies calientes.

 ► No realice ningún trabajo de reparación en el aparato. Debe enco-
mendarse cualquier reparación al servicio de asistencia técnica o al 
personal especializado con la debida cualificación.

 ► Para limpiar el aparato, o en caso de errores de funcionamiento, 
retire la clavija de red de la base de enchufe. No es suficiente con 
desconectar el aparato, ya que, mientras esté insertada la clavija de 
red en la base de enchufe, el aparato seguirá estando bajo tensión.

 ► Si la clavija de red o el cable de red están dañados, encomiende su 
sustitución al personal técnico autorizado o al servicio de asistencia 
técnica para evitar riesgos.

 ► El aparato y su cable de conexión deben mantenerse fuera del al-
cance de los niños.

No sumerja nunca el aparato en agua ni en otros líquidos.



■ 54 │ ES SSME 250 A2

 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIONES!
 ► Por norma general, debe desconectarse el aparato de la red eléctrica 
al retirar o colocar los accesorios para evitar una activación accidental.

 ► Desconecte el aparato de la red eléctrica siempre que no esté bajo 
vigilancia y antes de su montaje, desmontaje y limpieza.

 ► Los niños no deben utilizar el aparato. 

 ► Utilice exclusivamente los accesorios originales del aparato. Es posible 
que los accesorios de otros fabricantes no sean aptos, lo que supone 
un riesgo.

 ► Este aparato puede ser utilizado por personas cuyas facultades físicas, 
sensoriales o mentales sean reducidas o carezcan de los conocimientos 
y de la experiencia necesaria, siempre que sean vigiladas o hayan 
sido instruidas correctamente sobre el uso seguro del aparato y hayan 
comprendido los peligros que entraña.

 ► Los niños no deben jugar con el aparato.

 ► Cuidado: ¡la cuchilla está muy afilada! Por lo tanto, proceda con 
cautela durante la limpieza.

 ► Cuidado: ¡la cuchilla está muy afilada! Por lo tanto, proceda con 
cautela al retirar el vaso de mezcla.

 ► No utilice nunca el aparato para fines distintos de los aquí descritos. 
De lo contrario, existe peligro de lesiones.

 ► Cambie los accesorios exclusivamente con el aparato desactivado 
y la clavija de red desenchufada. El aparato continúa funcionando 
durante un breve periodo de tiempo después de apagarlo.

 ► No deje nunca el aparato sin vigilancia.

 ► Antes de cambiar los accesorios o las piezas móviles del aparato, 
apáguelo y desconéctelo de la red.
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¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!
 ► ¡No introduzca nunca ingredientes duros en el aparato, como frutos 
secos, tallos, pepitas grandes o huesos de la fruta!

 ► ¡No introduzca nunca ingredientes calientes en el interior del aparato!

 ► ¡No utilice nunca el aparato para picar hielo sin introducir también 
líquido en el vaso de mezcla!

Antes del primer uso
1) Extraiga todas las piezas de la caja y deseche 

el material de embalaje y las láminas protec-
toras.

2) Limpie todas las piezas tal y como se describe 
en el capitulo "Limpieza y mantenimiento". 
Asegúrese de que todas las piezas estén total-
mente secas.

Preparación de los ingredientes
 ■ Pele siempre la fruta, como la cáscara de las 
naranjas o la piel de los kiwis.

 ■ Retire siempre las pepitas grandes y los huesos 
de la fruta, como el hueso del melocotón.

 ■ Pique la fruta en trozos pequeños (aprox. 
1-2 cm).

 ■ Pique las hierbas o lechugas en trozos peque-
ños.

INDICACIÓN

 ► También puede picarse hielo con este 
aparato (máx. 50 g/aprox. 2-4 cubitos de 
hielo). No obstante, solo pueden picarse 
los cubitos de hielo enteros en los vasos de 
mezcla /  si se añaden otros líquidos. 
Utilice siempre la función "Pulse" para picar 
los cubitos de hielo enteros. No obstante, 
por norma general, recomendamos el uso de 
hielo ya picado para este aparato.

Niveles de velocidad
"0"

Aparato apagado.

"I"

Para triturar y mezclar ingredientes blandos y líqui-
dos, como, p. ej., fresas o yogur.

"II"

Para triturar y mezclar ingredientes más sólidos y 
líquidos, como, p. ej., remolacha o calabaza.

"P"

Para un funcionamiento con impulsos cortos y 
potentes (función "Pulse"); p. ej., para picar cubi-
tos de hielo o para la limpieza. El interruptor de 
velocidad  no queda encastrado en este ajuste 
para no sobrecargar el motor. Por este motivo, el 
interruptor de velocidad  solo debe mantenerse 
brevemente en esta posición.
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Manejo del aparato
1) Coloque la base  sobre una superficie limpia 

y plana.

2) Seleccione el vaso de mezcla /  más 
adecuado para su smoothie:

 – Vaso de mezcla grande  para un 
smoothie de aprox. 600 ml.

 – Vaso de mezcla pequeño  para un 
smoothie de aprox. 300 ml.

3) Introduzca todos los ingredientes preparados 
en el vaso de mezcla / . Introduzca siem-
pre primero los ingredientes líquidos y después 
los sólidos, como fruta o hielo picado.

¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!

 ► Al añadir ingredientes, no supere nunca la 
marca MAX del vaso de mezcla / . De 
lo contrario, al aparato no podrá procesar 
bien los ingredientes.

 ► Vierta siempre 100 ml de líquido como 
mínimo en el vaso de mezcla /  para 
preparar un smoothie.

4) Coloque el portacuchillas  sobre el vaso 
de mezcla /  de forma que la cuchilla  
quede dentro del vaso de mezcla /  y 
enrosque firmemente el portacuchillas .

5) A continuación, coloque el portacuchillas  
con el vaso de mezcla /  enroscado sobre 
la base  de manera que la flecha del porta-
cuchillas apunte hacia el símbolo  de 
la base . 

¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!

 ► Para girar el portacuchillas  agarre solo el 
portacuchillas , ¡no gire nunca el vaso de 
mezcla / ! De lo contrario, el vaso de 
mezcla /  se soltaría y se derramarían 
los ingredientes.

6) Por lo tanto, gire el portacuchillas  hasta 
que la flecha del portacuchillas  apunte 
hacia el símbolo  de la base . El portacu-
chillas  debe encajar de manera perceptible 
y segura sobre la base .

7) Inserte la clavija de red en una base de  
enchufe.

8) Ajuste el interruptor de velocidad  en el nivel 
deseado y espere hasta que el smoothie alcan-
ce la consistencia deseada.

9) Tras esto, ajuste el interruptor de velocidad  
en "0".

INDICACIÓN

 ► Si los ingredientes no se mezclan bien, es po-
sible que sea necesario levantar el aparato y 
agitarlo brevemente. Para ello, sujete bien el 
portacuchillas , el vaso de mezcla /  
y la base para que no se suelte ningún 
elemento. 

¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!

 ► No permita nunca que el aparato funcione 
más de 1 minuto seguido. El aparato puede 
sobrecalentarse. Deje enfriar el aparato 
durante 1 minuto.

¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!

 ► Para girar el portacuchillas  agarre solo el 
portacuchillas , ¡no gire nunca el vaso de 
mezcla / ! De lo contrario, el vaso de 
mezcla /  se soltaría y se derramarían 
los ingredientes.

10) En cuanto el smoothie esté listo, gire el porta-
cuchillas  hasta que la flecha del portacuchi-
llas  apunte hacia el símbolo  de la base 

 y retire el portacuchillas  con el vaso de 
mezcla /  enroscado.

11) Dé la vuelta al vaso de mezcla /  y desen-
rosque el portacuchillas .

12) Enrosque la tapa /  sobre el vaso de 
mezcla / . Podrá beber el batido a través 
de la abertura de la tapa / .
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Limpieza y mantenimiento

 ¡PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA!

 ► ¡Antes de limpiar el aparato, extraiga siem-
pre la clavija de red de la base de enchufe! 
¡Existe riesgo de descarga eléctrica!

  ¡No sumerja nunca la base  en agua ni 
en otros líquidos! 

 ■ Se recomienda encarecidamente limpiar el apa-
rato inmediatamente después de su uso. Así, 
será más fácil retirar los restos de alimentos.

¡ATENCIÓN! ¡DAÑOS MATERIALES!

 ► No utilice productos de limpieza abrasi-
vos ni agresivos, ya que podrían dañar la 
superficie.

 ■ Limpie la base  con un paño húmedo. En 
caso de suciedad incrustada, añada un poco 
de jabón lavavajillas suave al paño. Elimine los 
restos del jabón lavavajillas con un paño hume-
decido con agua limpia.

 ■ Limpie los vasos de mezcla / , el portacu-
chillas  con la cuchilla  y las tapas /  
en agua caliente y añada un poco de jabón 
lavavajillas suave. A continuación, enjuague 
todas las piezas con agua limpia de modo que 
no queden restos del jabón lavavajillas.

INDICACIÓN

En la mayoría de los casos, si limpia el aparato 
justo después de su uso, la limpieza de los vasos 
de mezcla /  y del portacuchillas  será lo 
suficientemente higiénica si emplea el siguiente 
método:

 ► Vaso de mezcla grande : Llene el vaso 
de mezcla grande  con aprox. 500 ml de 
agua y añada unas gotas de jabón lavavaji-
llas suave. 
Vaso de mezcla pequeño : Llene el vaso 
de mezcla pequeño  con aprox. 200 ml 
de agua y añada unas gotas de jabón 
lavavajillas suave. 

 ► Coloque el portacuchillas  y enrosque 
ambos elementos sobre la base .

 ► Pulse una vez la función "Pulse" para que la 
cuchilla  se limpie en el agua.

 ► A continuación, enjuague el vaso de mezcla 
/  y el portacuchillas  con abundante 

agua limpia de modo que se eliminen todos 
los restos de jabón lavavajillas.

 ■ Seque bien todas las piezas.

INDICACIÓN

 ► También puede lavar las tapas / , los va-
sos de mezcla /  y el portacuchillas   
en el lavavajillas. En la medida de lo posible, 
trate de colocar las piezas de plástico en la 
parte superior del lavavajillas y procure que 
ninguna pieza quede aprisionada. De lo 
contrario, podrían deformarse.

Almacenamiento
 ■ Guarde el aparato limpio en un lugar limpio, 
seco y sin polvo.

 ■ Podrá doblar el cable y fijarlo con el clip para 
el cable .
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Eliminación de fallos

Fallo Causa Solución

El aparato no fun-
ciona.

La clavija de red no está conectada a la 
red eléctrica.

Inserte la clavija de red en una 
base de enchufe.

La base de enchufe está defectuosa.
Utilice una base de enchufe 
distinta.

El aparato está defectuoso.
Póngase en contacto con el 
servicio de asistencia técnica.

El aparato no está correctamente montado.

Compruebe si el aparato está 
correctamente montado y, 
en caso necesario, corrija el 
montaje.

Si no logra solucionar los fallos siguiendo las instrucciones de eliminación de fallos mencionadas o 
comprueba la existencia de otras anomalías, póngase en contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica.
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Desecho
   No deseche nunca el aparato 

con la basura doméstica. Este 
aparato está sujeto a la Direc-
tiva europea 2012/19/EU.

Deseche el aparato en un centro de residuos auto-
rizado o a través de las instalaciones municipales 
de desecho de residuos. Observe las normas 
vigentes. En caso de duda, póngase en contacto 
con las instalaciones municipales de desecho de 
residuos.

  El embalaje consta de materiales ecoló-
gicos que pueden desecharse a través 
de los centros de reciclaje locales.

Garantía de  
Kompernass Handels GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 3 años a 
partir de la fecha de compra. Si se detectan defectos 
en el producto, puede ejercer sus derechos legales 
frente al vendedor. Estos derechos legales no se ven 
limitados por la garantía descrita a continuación.

Condiciones de la garantía

El plazo de la garantía comienza con la fecha de 
compra. Guarde bien el comprobante de caja 
original, ya que lo necesitará como justificante de 
compra.

Si dentro de un periodo de tres años a partir de la 
fecha de compra de este producto se detecta un 
defecto en su material o un error de fabricación, 
asumiremos la reparación o sustitución gratuita del 
producto a nuestra elección. La prestación de la 
garantía requiere la presentación del aparato de-
fectuoso y del comprobante de caja, así como una 
breve descripción por escrito del defecto detectado 
y de las circunstancias en las que se haya produci-
do dicho defecto, dentro del plazo de tres años.

Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le 
devolveremos el producto reparado o le suministra-
remos uno nuevo. La reparación o sustitución del 
producto no supone el inicio de un nuevo periodo 
de garantía.

Duración de la garantía y reclamaciones 
legales por vicios

La duración de la garantía no se prolonga por 
hacer uso de ella. Este principio también se aplica 
a las piezas sustituidas y reparadas. Si después 
de la compra del aparato, se detecta la existencia 
de daños o de defectos al desembalarlo, deben 
notificarse de inmediato. Cualquier reparación que 
se realice una vez finalizado el plazo de garantía 
estará sujeta a costes.

Alcance de la garantía

El aparato se ha fabricado cuidadosamente según 
estándares elevados de calidad y se ha examinado 
en profundidad antes de su entrega.

La prestación de la garantía solo rige para defectos 
en los materiales o errores de fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto normal-
mente sometidas al desgaste y que, en consecuencia, 
puedan considerarse piezas de desgaste ni los 
daños producidos en los componentes frágiles, 
p. ej., interruptores, baterías, moldes de horno o 
piezas de vidrio.

Se anulará la garantía si el producto se daña o no 
se utiliza o mantiene correctamente. Para utilizar 
correctamente el producto, deben observarse todas 
las indicaciones especificadas en las instrucciones 
de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo que 
esté desaconsejado o frente al que se advierta en 
las instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente para su 
uso privado y no para su uso comercial. En caso 
de manipulación indebida e incorrecta, uso de la 
fuerza y apertura del aparato por personas ajenas 
a nuestros centros de asistencia técnica autorizados, 
la garantía perderá su validez.
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Proceso de reclamación conforme a la 
garantía

Para garantizar una tramitación rápida de su re-
clamación, le rogamos que observe las siguientes 
indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el comprobante 
de caja y el número de artículo (p. ej., IAN 
12345) como justificante de compra.

 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa 
de características, grabado en el aparato, en 
la portada de las instrucciones (parte inferior 
izquierda) o en un adhesivo en la parte trasera 
o inferior del aparato.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u 
otros defectos, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia técnica 
especificado a continuación por teléfono o 
por correo electrónico.

 ■ Podrá enviar el producto calificado como 
defectuoso junto con el justificante de compra 
(comprobante de caja) y la descripción del 
defecto y de las circunstancias en las que se 
haya producido de forma gratuita a la dirección 
de correo proporcionada.

En www.lidl-service.com, podrá  
descargar este manual de usuario y  
muchos otros más, así como vídeos  
sobre los productos y software.

Asistencia técnica
 Servicio España 
Tel.: 902 59 99 22  
(0,08 EUR/Min. + 0,11 EUR/ 
llamada (tarifa normal)) 
(0,05 EUR/Min. + 0,11 EUR/ 
llamada (tarifa reducida))  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 282237

Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no 
es una dirección de asistencia técnica. Póngase 
primero en contacto con el centro de asistencia 
técnica especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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MÁQUINA DE BATIDOS 

Introdução
Parabéns pela compra do seu novo aparelho.

Optou por um produto de elevada qualidade. 
O manual de instruções é parte integrante deste 
produto. Este contém instruções importantes para a 
segurança, utilização e eliminação. Antes de uti-
lizar o produto, familiarize-se com todas as instru-
ções de operação e segurança. Utilize o produto 
apenas como descrito e nas áreas de aplicação 
indicadas. Ao transferir o produto para terceiros, 
entregue todos os respetivos documentos.

Utilização correta
Este aparelho foi concebido exclusivamente para 
fazer smoothies e outras bebidas à base de misturas. 
Este aparelho destina-se exclusivamente à utiliza-
ção privada. Não o utilize para fins comerciais.

Conteúdo da embalagem
Máquina de batidos

(2 tampas, 2 copos misturadores, 1 base, 1 supor-
te da lâmina com lâmina)

Manual de instruções

Livro de receitas

NOTA

Ao retirar da embalagem, verifique imediata-
mente se foram fornecidas todas as peças e se 
existem eventuais danos. Em caso de necessida-
de, contacte a Assistência Técnica.

Descrição do aparelho
  Copo misturador (grande)

  Tampa 

  Lâmina

 Suporte da lâmina

  Base

  Interruptor de velocidade

  Braçadeira

  Tampa

  Copo misturador (pequeno) 

Dados técnicos
Tensão nominal: 220 - 240 V ~/50 Hz

Consumo máx.  
de energia: 220 - 250 W

Período de funciona- 
mento temporário: 1 minuto

  Todas as partes deste aparelho, que entram 
em contacto com alimentos, são adequadas 
para uso alimentar.

Período de funcionamento temporário

O período de funcionamento temporário indica 
quanto tempo se pode trabalhar com um aparelho 
sem que o motor sobreaqueça e ocorram danos. 
Após o período de funcionamento temporário indi-
cado, o aparelho deve permanecer desligado até 
que o motor arrefeça para a temperatura ambiente.

O que é um smoothie?
Um smoothie é o que se chama de "Bebida à base 
de frutas inteiras". Nos smoothies são utilizadas fru-
tas inteiras, com exceção da casca e dos caroços. 
Por isso, a consistência fica cremosa. Os sabores 
podem variar bastante, não existindo limitações: 
nos smoothies também se pode usar iogurte, gelo 
picado, ervas aromáticas ou gelado.
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Instruções de segurança

 PERIGO - CHOQUE ELÉTRICO!
 ► Ligue o aparelho apenas a uma tomada devidamente instalada e 
ligada à terra. A tensão de alimentação tem de estar de acordo com 
os dados da placa de características do aparelho.

 ► Certifique-se de que o cabo de alimentação não fica húmido ou mo-
lhado durante o funcionamento. Coloque o cabo de modo que não 
possa ficar entalado nem ser danificado.

 ► Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies quentes.

 ► Não efetue quaisquer trabalhos de reparação no aparelho. Quais-
quer reparações devem ser efetuadas pelo Serviço de Apoio ao 
Cliente ou por técnicos devidamente qualificados.

 ► Retire a ficha da tomada sempre que limpar o aparelho ou em caso 
de falha. Não é suficiente desligar o aparelho, uma vez que ainda 
existe tensão de alimentação no aparelho enquanto a ficha se en-
contra encaixada na tomada.

 ► Cabos ou fichas danificados devem ser imediatamente substituídos 
por técnicos autorizados ou pelo Serviço de Apoio ao Cliente, de 
modo a evitar situações de perigo.

 ► O aparelho e o respetivo cabo de ligação devem ser mantidos afas-
tados das crianças.

Nunca mergulhe o aparelho em água ou noutros líquidos.
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 AVISO! PERIGO DE FERIMENTOS!
 ► Desligue o aparelho da rede elétrica sempre que retirar ou colocar 
acessórios. Desta forma, evita uma ligação inadvertida do aparelho.

 ► O aparelho deve ser sempre desligado da corrente em caso de 
inexistência de vigilância e antes da montagem, desmontagem ou 
limpeza.

 ► Este aparelho não pode ser utilizado por crianças. 

 ► Utilize apenas acessórios originais neste aparelho. Os acessórios de 
outros fabricantes podem não ser adequados e representar perigo!

 ► Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência 
e/ou conhecimento, caso sejam vigiadas ou instruídas sobre a utili-
zação segura do aparelho e tenham compreendido os perigos daí 
resultantes.

 ► As crianças não podem brincar com o aparelho.

 ► Cuidado: a lâmina é muito afiada! Por esta razão, realize a limpeza 
com cuidado.

 ► Cuidado: a lâmina é muito afiada! Por esta razão, tenha cuidado ao 
retirar o copo misturador.

 ► Nunca utilize o aparelho para fins diferentes dos descritos neste  
manual de instruções. Caso contrário, existe perigo de ferimentos!

 ► Substitua os acessórios apenas com o atuador imobilizado e a ficha 
retirada da tomada! O aparelho continua a funcionar durante algum 
tempo após ter sido desligado!

 ► Nunca deixe o aparelho sem vigilância.

 ► Antes da substituição de acessórios ou peças adicionais, em movi-
mento durante o funcionamento, o aparelho deve ser desligado e a 
ficha retirada da tomada.
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ATENÇÃO! DANOS MATERIAIS!
 ► Nunca introduza no aparelho ingredientes duros, como nozes, cau-
les, grãos grandes ou caroços!

 ► Nunca introduza ingredientes quentes no aparelho!

 ► Nunca utilize o aparelho para picar cubos de gelo, sem que exista 
também líquido no copo misturador!

Antes da primeira utilização
1) Tire todas as peças da caixa e remova o  

material de embalagem e eventuais películas 
de proteção.

2) Limpe todas as peças, conforme descrito no 
capítulo "Limpeza e manutenção". Certifique-se 
de que todas as peças estão completamente 
secas.

Preparação dos ingredientes
 ■ Retire as cascas das frutas, como as cascas da 
laranja ou a pele dos quivis.

 ■ Retire caroços grandes das frutas, como no 
caso dos pêssegos.

 ■ Corte a fruta em pedaços pequenos (aprox. 
1 - 2 cm).

 ■ Corte as ervas aromáticas ou os legumes em 
pedaços pequenos.

NOTA

 ► Com este aparelho também se pode triturar 
cubos de gelo (máx. 50 g/aprox. 2 a 4 cubos 
de gelo). No entanto, coloque os cubos 
de gelo inteiros no copo misturador /  
apenas se também forem processados outros 
líquidos em simultâneo. Utilize sempre a 
função Pulse, se processar cubos de gelo in-
teiros. Por norma, aconselhamos a utilização 
de gelo já partido para este aparelho.

Níveis de velocidade
"0"

O aparelho está desligado.

"I"

Para triturar e misturar ingredientes macios e  
líquidos, como p. ex. morangos ou iogurte.

"II"

Para triturar e misturar ingredientes mais rijos  
e líquidos, como p. ex. beterraba e abóbora.

"P"

Para funcionamento por impulsos curtos e fortes 
(função Pulse), p. ex. para picar cubos de gelo ou 
para limpar. O interruptor de velocidade  não 
encaixa nesta posição para não sobrecarregar o 
motor. Por esta razão, mantenha o interruptor de 
velocidade  nesta posição, apenas por breves 
momentos.
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Operação do aparelho
1) Coloque a base  sobre uma superfície pla-

na e limpa.

2) Selecione o copo misturador /  adequado 
ao seu smoothie:

 – copo misturador grande , para aprox. 
600 ml de smoothie,

 – copo misturador pequeno , para aprox. 
300 ml de smoothie.

3) Insira os ingredientes preparados no copo 
misturador / . Introduza sempre primeiro 
os ingredientes líquidos e só depois os mais 
rijos, como a fruta ou o gelo picado.

ATENÇÃO! DANOS MATERIAIS!

 ► Nunca introduza ingredientes além da marca-
ção MAX no copo misturador / ! Caso 
contrário, o aparelho não consegue misturar 
bem!

 ► Introduza sempre, no mínimo, 100 ml de 
líquido no copo misturador /  quando 
preparar um smoothie.

4) Coloque o suporte da lâmina  no copo 
misturador / , de modo que a lâmina  
entre no copo misturador / , e enrosque  
o suporte da lâmina  até ficar fixo.

5) Coloque agora o suporte da lâmina , com 
o copo misturador /  enroscado, sobre 
a base , de modo que a seta no suporte 
de lâmina aponte para o símbolo  na 
base . 

ATENÇÃO! DANOS MATERIAIS!

 ► Para rodar o suporte da lâmina , agarre 
apenas no suporte lâmina  e não rode o 
copo misturador / ! Caso contrário, o 
copo misturador /  solta-se e os ingre-
dientes escorrem para fora!

6) De seguida, rode o suporte de lâmina , de 
modo que a seta no suporte de lâmina  
aponte para o símbolo  na base . O su-
porte da lâmina  tem de encaixar de forma 
audível, de modo a ficar bem fixo na base .

7) Insira a ficha numa tomada.

8) Coloque o interruptor de velocidade  no 
nível desejado e espere que a consistência 
desejada do smoothie seja alcançada.

9) Coloque o interruptor de velocidade  em "0".

NOTA

 ► Se os ingredientes não se misturarem bem, 
pode ser necessário levantar o aparelho e 
agitar um pouco. Para tal, segure no suporte 
de lâmina  com o copo misturador /  
e a base , para não se soltarem uns dos 
outros. 

ATENÇÃO! DANOS MATERIAIS!

 ► Nunca utilize o aparelho por mais de 1 minuto 
de cada vez! O aparelho sobreaquece! Deixe 
o aparelho arrefecer depois de funcionar 
durante 1 minuto.

ATENÇÃO! DANOS MATERIAIS!

 ► Para rodar o suporte da lâmina , agarre 
apenas no suporte lâmina  e não rode o 
copo misturador / ! Caso contrário, o 
copo misturador /  solta-se e os ingre-
dientes escorrem para fora!

10) Quando o smoothie estiver pronto, rode o 
suporte da lâmina  até que a seta no supor-
te de lâmina  aponte para o símbolo  na 
base  e retire o suporte da lâmina  com o 
copo misturador enroscado / .

11) Vire o copo misturador /  e desenrosque 
o suporte da lâmina .

12) Coloque a tampa /  no copo misturador 
/ . Pode beber o smoothie diretamente 

pela abertura da tampa / .
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Limpeza e conservação

 PERIGO - CHOQUE ELÉTRICO!

 ► Antes de cada limpeza, retire a ficha da 
tomada! Perigo de choque elétrico!

  Nunca mergulhe a base  em água ou 
noutros líquidos! 

 ■ De preferência, limpe o aparelho imediatamen-
te após a utilização. Deste modo, é mais fácil 
remover os restos de alimentos.

ATENÇÃO! DANOS MATERIAIS!

 ► Não utilize detergentes abrasivos ou agressi-
vos. Estes podem danificar a superfície!

 ■ Limpe a base  com um pano húmido. Em 
caso de sujidade resistente, aplique um deter-
gente suave no pano. Remova os resíduos de 
detergente com um pano humedecido com 
água limpa.

 ■ Lave o copo misturador / , o suporte da 
lâmina  com lâmina  e a tampa /  em 
água quente e adicione um detergente suave. 
Passe depois todas as peças por água limpa, 
de forma a remover quaisquer resíduos de de-
tergente nas mesmas.

NOTA

Se lavar o aparelho logo após a utilização, 
consegue, na maioria dos casos, uma limpeza 
suficientemente higiénica do copo misturador 

/  e do suporte da lâmina  através da 
seguinte alternativa:

 ► Copo misturador grande : Encha o copo 
misturador grande  com aprox. 500 ml 
de água e adicione algumas gotas de um 
detergente suave. 
Copo misturador pequeno : Encha o copo 
misturador pequeno  com aprox. 200 ml 
de água e adicione algumas gotas de um 
detergente suave. 

 ► Coloque o suporte da lâmina  e enrosque 
ambos na base .

 ► Acione algumas vezes a função Pulse, para 
que a lâmina  se desloque pela água.

 ► De seguida, enxague o copo misturador 
/  e o suporte da lâmina  com água 

limpa abundante, para eliminar todos os 
resíduos de detergente.

 ■ Depois de lavadas, seque todas as peças.

NOTA

 ► Pode também colocar as tampas / , os 
copos misturadores /  e o suporte da 
lâmina  na máquina de lavar loiça. Se pos-
sível, coloque todas as peças no cesto supe-
rior da máquina de lavar loiça e certifique-se 
de que nenhuma peça fica encravada. Caso 
contrário, podem ocorrer deformações!

Armazenamento
 ■ Guarde o aparelho limpo num local seco, limpo 
e sem pó.

 ■ Pode enrolar o cabo e prende-lo com a ajuda 
da braçadeira .
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Resolução de falhas

Falha Causa Solução

O aparelho não 
funciona.

A ficha não está ligada à tomada de 
alimentação elétrica.

Insira a ficha numa tomada.

A tomada elétrica está avariada. Utilize outra tomada.

O aparelho está avariado. Contacte a Assistência Técnica.

O aparelho não está corretamente montado.
Verifique a montagem do apare-
lho e corrija, se necessário.

Caso não seja possível corrigir as falhas por meio da resolução de falhas acima descrita, ou caso 
detete outros tipos de falhas, contacte a nossa Assistência Técnica.
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Eliminação
   Nunca deposite o aparelho 

no lixo doméstico comum. 
Este produto está sujeito ao 
disposto na Diretiva Europeia 
2012/19/EU.

Entregue o aparelho num Ponto Eletrão autorizado 
ou num Centro de Receção de REEE do seu municí-
pio. Respeite os regulamentos atualmente em vigor. 
Em caso de dúvida, entre em contacto com o Cen-
tro de Receção de REEE do seu município.

  A embalagem é composta por materiais 
recicláveis que pode depositar nos  
ecopontos locais.

Garantia da  
Kompernass Handels GmbH
Estimada Cliente, Estimado Cliente,

Este aparelho tem uma garantia de 3 anos a 
contar da data de compra. No caso deste produto 
ter defeitos, tem direitos legais contra o vendedor 
do produto. Estes direitos legais não são limitados 
pela nossa garantia que passamos a transcrever.

Condições de garantia

O prazo de garantia tem início na data da 
compra. Por favor, guarde bem o talão de compra 
original. Este documento é necessário como com-
provativo da compra.

Se dentro de três anos a partir da data de compra 
deste produto, ocorrer um defeito de material ou 
fabrico, o produto será reparado ou substituído 
por nós – consoante a nossa preferência – gra-
tuitamente. Esta garantia parte do princípio que o 
aparelho defeituoso e o comprovativo da compra 
(talão de compra) são apresentados dentro do prazo 
de três anos e é descrito brevemente, por escrito, 
em que consiste o defeito e quando ocorreu.

Se o defeito estiver coberto pela nossa garantia, 
receberá o produto reparado ou um novo produto.

Prazo de garantia e direitos legais

O período de garantia não é prolongado pelo 
acionamento da mesma. Isto também se aplica a 
peças substituídas e reparadas. Danos e defeitos 
que possam eventualmente já existir no momento 
da compra devem ser imediatamente comunicados, 
após retirar o aparelho da embalagem. Expirado 
o período da garantia, quaisquer reparações 
necessárias estão sujeitas a pagamento.

Âmbito da garantia

O aparelho foi fabricado segundo diretivas de 
qualidade rigorosas, com o maior cuidado, e testado 
escrupulosamente antes da sua distribuição.

A garantia abrange apenas defeitos de material 
ou de fabrico. Esta garantia não abrange peças 
do produto, que estão sujeitas ao desgaste normal 
e podem ser consideradas desta forma peças 
de desgaste, ou danos em peças frágeis, p. ex. 
interruptores, acumuladores, formas para bolos ou 
peças de vidro.

Esta garantia perde a validade, se o produto 
for danificado, utilizado incorretamente ou se a 
manutenção tenha sido realizada indevidamente. 
Para garantir uma utilização correta do produto, é 
necessário cumprir todas as instruções contidas no 
manual de instruções. Ações ou fins de utilização 
que são desaconselhados, ou para os quais é 
alertado no manual de instruções, têm de ser 
impreterivelmente evitados.

O produto foi concebido apenas para uso privado 
e não para uso comercial. A garantia extingue-se 
em caso de utilização incorreta, uso de força e 
intervenções que não tenham sido efetuadas pela 
nossa Filial de Assistência Técnica autorizada.
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Procedimento em caso de acionamento 
da garantia

Para garantir um processamento rápido do seu 
pedido, siga, por favor, as seguintes instruções:

 ■ Para todos os pedidos de esclarecimento, tenha 
à mão o talão de compra e o número do artigo 
(p. ex. IAN 12345) como comprovativo da 
compra.

 ■ O número do artigo consta na placa de carac-
terísticas, numa impressão, na capa do seu 
manual de instruções (em baixo à esquerda) ou, 
como autocolante, no verso ou no lado inferior.

 ■ Caso ocorram falhas de funcionamento ou 
outros defeitos, contacte primeiro o Serviço 
de Assistência Técnico, indicado em seguida, 
telefonicamente ou por e-mail.

 ■ De seguida, pode enviar gratuitamente o 
produto registado como defeituoso, incluindo o 
comprovativo da compra (talão de compra) e 
indique o defeito e quando este ocorreu, para a 
morada do Serviço de Assistência Técnica que 
lhe foi indicada.

Em www.lidl-service.com poderá 
descarregar este manual de instruções 
e muitos outros, bem como vídeos sobre 
os produtos e software.

Assistência Técnica
 Assistência Portugal 
Tel.: 70778 0005 (0,12 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.pt

IAN 282237

Importador
Por favor, observe que a seguinte morada não é a 
morada do Serviço de Assistência Técnica. Primeiro 
entre em contacto com o Serviço de Assistência 
Técnica.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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